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E! Gobierno de ia Republica de El Salvador y el Gobierno de la Republica de Turquia, de ahora en
adelante, las “Partes Contratantes”,

Siendo Partes del Convenio de Avlacién Civil Internacional y del Acuerdo relativo al Trénsito de los

Servicios Aéreos internacionales, ambos abiertos para firma en Chicago, el siete de diciembre de
1944,

Deseando facilitar la expansion de las oportunidades de los servicios aéreos internacionales,

Reconociendo que los servicios aéreos internacionales eficientes y competitivos mejoran el

crecimiento econdmico, el comercio, el turismo, las inversiones y el bienestar de los
consumidores,

Deseando asegurar el mayor grado de seguridad en servicios aéreos internacionales y reafirmando
su seria preocupacién por actos 0 amenazas en contra de la seguridad de aeronaves, que ponen
en rlesgo ia seguridad de las personas o la propledad que adversamente afectan la operacion de
Jos servicios aéreos y socavan la confianza publica en la seguridad de la aviacion civil; y

Deseando concluir un Acuerdo para el proposito de establecer y operar servicios aéreos entre y
mas alld de sus respectivos territorios,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

ART{CULO 1
DEFINICIONES

1. Para el propdsito de este Acuerdo, a no ser que el contexto requiera lo contrario, los
términos:

a. “Autoridades Aeronduticas” significa, en el caso de la Replblica de Turqula, ef Ministerio
de Transporte, Maritimo y Comunicaciones; y en el caso de }a Republica de Ei Salvador ia
Autoridad de Avlacidn Civit {AAC), o en ambos casos, cualquier persona o entidad
autorizada para ejercer funciones asignadas, en ese momento, a taies autoridades,

b, “Acuerdo” significa este Acuerdo, su anexo y cualquier enmienda;

c. “Servicios acordados” significa os servicios aéreos internacionales de transporte de
pasajeros, equipaje, carga y correo que pueden ser operados de acuerdo a las
disposiciones de este Acuerdo en ias rutas especificadas;



“Anexo” significa, el Anexo a este Acuerdo 0 cuaiquier enmienda al mismo, de conform;dad
a las disposiciones del Articulo 24 (Consuitas y Enmiendas} a este Acuerdo;

“Servicio aéreo”, “Servicio aéreo internacional”, “Linea aérea” y “Escala para fines no
comerciales” tienen el significado especificado en el Artfculo 96 de fa Convencion;

“Capacidad” significa,

- Enrelacion a una aeronave, la carga Gtil de esa aeronave disponible en la ruta o seccion
de laruta,

- Enrelacién a un servicio aéreo especifico, la capacidad de la aeronave utilizada en tal

servicio multiplicada por la frecuencia operada por la aeronave durante un periodo o
en una ruta o seccién de ruta;

“Convencién” significa la Convencién sobre Aviacion Civil Internacional abierta a firma en
Chicago, el siete de diciembre de 1944, e incluye cualquier anexo adoptado bajo el Articulo
90 de esa Convencién y cualquier enmienda a los .anexos de la Convencién bajo los

articulos 90 y 94, siempre y cuando esos anexos y enmiendas se hayan hecho efectivas o
hayan sido ratificadas por ambas Partes Contratantes;

“Aerolinea(s) designada(s}® significa, cualquier aerolinea(s} que haya{n} sido designadals} y
autorizada(s} de conformidad al Articulo 3 {Designacidn y Autorizacién) de este Acuerdo;

“Asistencia en tierra” significa e incluye, pero no se limita, a fa asistencia de pasajeros,
carga y equipaje y a las facilidades y/o servicios del aprovisionamiento de alimentos;

“OACI” significa Organizacién de Aviacion Civil internacional;

“Transporte aéreo internacional” significa transporte aéreo fue pasa por espaceo aéreo
sobre el territorio de méas de un Estado;

“Aerolfnea comercializadora” significa una aerolinea que ofrece transporte aéreo en una
agronave operada por otra aerolinea a través de cédigos compartidos;

“Cuadro de Rutas” significa el programa de las rutas que operan servicios de transporte
aéreo anexo al presente Acuerdo y cualquier otra modificacion que se acuerde de

conformidad a lo dispuesto en el Articulo 25 {Consuftas y Enmiendas} del presente
Acuerdo:
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“Rutas especificadas” significa las rutas establecidas o a ser establecidas en el Anexo de-
este Acuerdo; '

“Tarifa” significa cualquier precio, tasa o cargo que serd pagado por el transporte de
pasajeros, equipaje y/o carga, exciuyendo correo, en transporte aéreo, Incluyendo
cualquier otro modo de transporte refacionado, cobrado por las aerolineas, incluyendo sus
agentes y las condiciones que regulan ia disponibilidad de dichos precios, tasas o cargos;

“Territorio” 1o establecido en la legislacion nacional de cada una de las Partes
Contratantes. '

“Equipo regular” significa articulos, adicionales a ia cargay repuestos desrnontabies para el

uso a bordo de una aeronave durante el vuelo, que incluye el equipo de pr
supervivencia;

imeros auxtlios y
“Cargos al usuario” son las tarifas o tasas recaudadas por el uso de aeropuertos, facliidades

de navegacidn y otros servicios relacionados, ofrecidos por una de las Partes Contratantes
a ta otra Parte; '

“Leyes y regulaciones” comprenden ademds los reglamentos que se tienen en materia de
transporte aéreo.

ARTICULO 2
OTORGAMIENTO DE DERECHOS

Cada Parte Contratante otorga a la otra Parte Contratante {os siguientes derechos, para
llevar a cabo servicios aéreos internacionales programados en las rutas especificadas en el -
Anexo | de este Acuerdo, por las aerolineas designadas de fa otra Parte Contratante: '

Volar sin aterrizar a través del territorio de la otra Parte Contratante,
Hacer paradas en el mencionado territorio para fines no comerciales,

E! derecho de prestar servicios regulares y no regulares, combinados de pasajeros y carga ¢
exclusivos de carga, entre puntos del territorio de ia otra Parte Contratante, entre ambos
territorios y entre el territorio de {a otra Parte Contratante; directamente o0 a través de su
propio territorio, pudiendo dichos Servicios no comprender ningdn punto del territorio de




la otra Parte que designa la linea aérea; sin limitaciones en cuanto a rutas, frecuencias y
material de vuelo, que podra ser propio, arrendado o fletado.

Otros derechos especificados en este Acuerdo.

Nada del parrafo (1} de este articulo deberd ser considerado para conferir a las aerolineas
de una Parte Contratante, el privilegio de iniciar, en el territorio de la otra Parte

Contratante, trafico con remuneracién o por contratacién y destinado para otro punto en
el territorio de esa otra Parte Contratante.

ARTICULO 3
DESIGNACION Y AUTORIZACION

Cada Parte Contratante tiene el derecho de designar una o mas aerolineas para ei
propdsito de operar los servicios acordados en las rutas especificadas. Tal designacion

deberd ser realizada en virtud de una notificatidn escrita a través de ios canales
diplomaticos.

Recibida tal designacidn, las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante
deberdn, en concordancia a los parrafos {3} y {4) de este articulo, otorgar, sin demora, 3
la{s) aerolinea(s) designada {s) la correspondiente autorizacién de operacién.

las autoridades aeronduticas de una de las Partes Contratantes podran requerir a la(s)
aerolinea(s) designada(s} por la otra Parte Contratante, que asegure que es 0 estdn
calificadas para cumplir con las condiciones prescritas bajo las leyes y regulaciones, normal
y razonablemente aplicadas a las operaciones de servicios aéreos internacionales por tales
autoridades de conformidad con las disposiciones de ia Convencidn.

Cada parte Contratante se reserva el derecho de rehusarse a otorgar las autorizaciones de
operacion mencionadas en el pdrrafo (2) de este articulo, o de imponer las condiciones que
considere necesarias en el ejercicio, por una aerolinea designada, de los derechos
especificados en el Articuio 2 {Otorgamiento de Derechos} de este Acuerdo, en cualquier
caso donde la Parte Contratante no esté satisfecha con que:

a. la propiedad sustancial y el control efectivo de esa aerolinea, recaigan en ia Parte
Contratante que designa ia aerolinea o en sus nacionales; y/o

b. El Gobierno que designa ia aerolinea esté manteniendo y administrando los
estandares establecidos en el Articulo 13 {Seguridad de la Aviacidn} y en el Articulo
14 {Seguridad Operacional)} de este Acuerdo,
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Cuando una aerolinea haya sido designada y autorizada, podra iniciar, en cuaiquier
momento, a operar los servicios acordados; siempre que una capacidad acordada y una
tarifa establecida, en concordancia con lo dispuesto en el articulo 5 (Capacidad) vy el
articulo 6 (Tarifas) de este Acuerdo, estén vigentes respecto a ese servitio.

ARTiCULO 4 _
DENEGACION, CANCELACION, SUSPENSION, MODIFICACION O
LIMITACION DE AUTORIZACION PARA OPERACION

Cada Parte Contratante tendrd el derecho de denegar, cancelar, modificar o limitar ia
autorizacién para operar, o de suspender el ejercicio de los derechos especificados en el
articuio 2 (Otorgamiento de Derechos) de este Acuerdo a la {s} aerolinea(s), designada(s)

por la otra Parte Contratante o a imponer las condiciones que considere necesarias en el
ejercicio de estos derechos:

a. En cualquier caso que no esté satisfecha la propiedad sustancial y e! control

efectivo de esa aerolinea, que concierne a la Parte Contratante que designa a la
aerolinea o a sus naclonales; o

b. En caso que esa aerolinea no cumpla con las leyes y regulaciones de la Parte
Contratante que otorga los derechos; o '

¢. Encaso que esa aerolinea no opere conforme a las condiciones prescritas bajo este
Acuerdo.

A no ser gue la revocacidn, suspension o la imposicion inmediata de las condiciones
mencionadas en el parrafo (1) de este Articulo, sea esencial para gue se prevengan
incumplimientos posteriores a las leyes y regulaciones; tal derecho debera ser ejercido
Unicamente después de consuitas a las Autoridades Aeronduticas del Estado de la otra
Parte Contratante. En tal caso, las consuitas comenzardan dentro de un periodo de sesenta

{60) dias después de ia fecha en que, cualquiera de las Partes Contratantes, las hayan
solicitado.

ARTICULO §
CAPACIDAD

La{s) aerolinea(s) designada{s} de cada Parte Contratante disfrutara(n} de justas e iguales

oportunidades para la operacidn de servicios aéreos entre los territorios de ambas Partes
Contratantes.




2. En la operacién, por la(s) aerolinea(s) designada(s) de cada Parte Contratante, de los
servicios aéreos especificados, los intereses de |3 aerolinea de la otra Parte Contratante
deberdn ser tomados en consideracién para no afectar indebidamente los servicios que
ésta Oitima provea, en todo o en parte, en la misma ruta,

3. Los servicios acordados provistos por fas lineas aéreas designadas de las Partes
Contratantes, deberdn tener estrecha relacidn con los requerimientos de! publico para el
transporte en las rutas especificadas, y deberdn tener como su objetivo principal, el
suministro dentro de un factor de carga razonable, de capacidad adecuada para llevar los
actuales y razonablemente anticipados requerimientos ‘de los pasajeros y de carga,
incluyendo correo entre los territorios de las Partes Contratantes.

4. En la operacién de los servicios acordados, la capacidad total provista serd libremente
determinada por las aerolineas designadas; y {a frecuencia de ios servicios a ser operados
deberdn, desde el principio, ser determinados por {as Autoridades Aeronduticas de las
Partes Contratantes antes que los servicios sean iniclados. El incremento de (a capacidad y
frecuencia de Jos servicios, inicialmente determinados, serdn acordados. entre las
autoridades aeronduticas,

ARTICULO 6
TARIFAS

1. Cada Parte Contratante permitirs que las tarifas para los servicios aéreos internacionales
operados hacia/desde/a través de sus territorios, sean establecidas por las aerolineas
designadas a niveles razonables, teniendo debidamente- en cuenta todos fos factores
pertinentes, incluyendo costos de operacion, beneficios razonables y las tarifas de otras
aerolineas. La intervencién de fas Partes Contratantes estard limitada a-

a) Prevencién de practicas de competencia desleal, practicas anticompetitivas o tarifas
discriminatorias:

b} Proteccién de los consumidores de precios que sean irrazonablemente altos o
restrictivos,

c) Proteccién de las aerolineas de los precios que sean artificialmente bajos debido al
subsidio o apoyo directo o indirecto gubernamental,

2. No serd requisito que las aerolineas de una Parte Contratante presenten las tarifas

establecidas bajo el parrafo (1), a las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante
para aprobacién. '




3. No obstante lo anterior, las Partes Contratantes creardn mecanismos efectivos que
permitan a los organismos de aerondutica nacional monitorear las tarifas de los servicios
de transporte aéreo ofrecidos por las lineas dreas designadas.

Ninguna de las Partes Contratantes permitira que su(s) aerolfnea(s) designada(s), lieve {n) a
cabo practicas anticompetitivas, segin el derecho interno de cada Parte, ya sea en
conjunto con cualquier otra aerolinea{s) o separadamente, con la intencién de afectar o

severamente debilitar al ¢competidor, al ser una aerolinea designada de la otra Parte
Contratante, o excluyendo a tal competidor de una ruta.

Las Partes Contratantes acuerdan que las siguientes préc’ticas de aeroiir‘ie.as, en relacién al
establecimiento de tarifas, pueden considerarse como posibles practicas competitivas
injustas, las cuales requerirdn un examen més minucioso:

a. Cobro de tarifas y tasas en rutas, a niveles QUe en total, sean insuficientes para
cubrir los costos de ia prestacién de servicios con los que se relacionan;

b. Que las practicas en cuestién sean prolongadas en lugar de temporales;

c. Las practicas en cuestién tengan un efecto econémico serio en, o causen dafio
significativo a, la(s) aerolinea(s) designada(s) de !a otra Parte Contratante;

d. Comportamiento indicando abuso de posicién dominante en una ruta;
' & Acuerdos colusorios o acclones que constituyan abusos de la posicién dominante; y

f. Entre otras que pueden ser identificadas, de acuerdo a la legistacién en materia de
competencia de cada Parte Contratante.

6. En el evento que cualquier Autoridad Aerondutica no esté satisfecha con la tarifa,

propuesta o vigente, de una aerolinea de la otra ParteJContratante, las autoridades
aeronauticas procurardn llegar a un acverdo a través de consultas, si asf lo solicitara
cualquier autoridad. En cualquier caso, la Autoridad Aeronautica de una Parte Contratante

no deberd tomar accidn unilateral para prevenir fa entrada en vigencia o ia continuacién
de una tarifa de una aerolinea de la otra Parte Contratante.

En relacidon al parrafo anterior las Partes Contratantes deberan, en cualquier momento que
se tenga conocimiento de la posible existencia de una practica anticompetitiva, ¢ualquiera -

que esta sea, informar a la autoridad <de competencia nacional, conforme al derecho
interno de cada pals.
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8. No obstante lo anterior, las aerolineas designadas de una Parte Contratante, proveerdn, si
se les requiere, a las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante, fa informacién

relacionada con el establecimiento de {as tarifas en ja manera y formato especificado por
" tales autoridades. ‘

8. Ninguna Parte Contratante impondr4 a la aerolinea designada de 1a otra Parte Contratante
requisitos de una primera denegacién, porcentaje de aiza, tasa de no objecién, o cualquier

otro requisito con respecto a la capacidad, frecuencia o trafico que sea inconsistente con
los propésitos de este Acuerdo. ‘

ARTICULD 7
IMPUESTOS, DERECHOS DE ADUANA
Y OTROS CARGOS

1. La aeronave operada en serviclos adreos internacionales por la aerclinea designada de
cualqulera de las Partes Contratantes, as{ como su equipo regular, repuestos {incluyendo
motores), suministros de combustible y lubricantes (incluyende fluidos hidrdulicos} y

' cargas de la aeronave {incluyendo alimentos, bebidas, ficor, tabaco y otros productos para

| venta o uso de los pasajeros durante el vuelo) llevados a bordo, estard exenta de derechos

aduanales, tasas de inspeccién y otros impuestos o tasas a su Hlegada al territorio de la otra

Parte Contratante, considerando que tal equipo y suministros permanecen a bordo de la

aeronave hasta que sean re-exportadas o utilizadas a bordo de la misma, en parte del

' E " vuelo a ejecutarse sobre ese territorio. -

. 2. Los siguientes articuios también estardn exentos de los mismos impuestos y tasas, en
L relacion con la excepcidn.del transporte correspondiente & los servicios prestados:

a. Suministros llevados a bordo en el territorio de cualquier Parte Contratante, dentro

de jos {imites establecidos por las autoridades de {a menclonada Parte Contratante

¥ para el uso a biordo de la aeronave comprometida a un servicio Internacional de ia
Parte Contratante; _

_ b. Repuestos {incluyendo motores) y equipo de a bordo regular ingresado al territorio

P de cualquiera de las Partes Contratantes, para mantenimiento o reparacién de ia

aeronave usada en servicios internacionales por la{s} aerolinea(s) designadas de ia
otra Parte Contratante; . ' '

c. Combustible y lubricantes {incluyendo fluidos hidrdulicos) destinados para suplir ia
aeronave operada en servicios internacionales por ia aerolinea designada de la otra
Parte Contratante, atin cuando estos suministros sean usados en la parte del vuelo
sobre el territorio, de fa otra Parte Contratante, en el cual fueron tomados a bordo.




d. Tickets impresos de reserva, bilietes de avion, cualquier material impreso portador -
de ia insignia de la aerolinea designada de una Parte Contratante y el material
pubticitario usual distribuido sin cargo por la aerofinea designada, para el uso en la
operacién de servicios internacionales hasta Que sean re-exportados. '

3. Llos materiales mencionados en el parrafo (2}

estardn sujetos a supervisién o control de
autoridades aduanales.

El equipo regufar a bordo, repuestos (incluyendo motores}, suministros a bordo de la
aeronave y suministros de combustible y ubricantes (intluyendo fiuidos hidraulicos), asi
como los materiales y suministros mantenidos a bordo de la aeronave de cualquiera de las
Partes Contratantes, pueden ser descargados en el territorio de fa otra Parte Contratante,
dnicamente con la aprobacién de las autoridades aduanales de ese territorio. En tal caso,
serdn puestas bajo supervisién de las mencionadas autoridades hasta que sean re-

exportadas o desechadas de acuerdo a las regulaciones aduaneras de esa Parte

Contratante.

3. las tasas correspondientes a los servicios ejecutados en relacidn al almacenamiento y

despacho de aduanas serdn cobradas de acuerdo a las leyes y regulaciones nacionales del
Estado de fas Partes Contratantes, '

ARTICULO 8
TRANSITO DIRECTO

De acuerdo a las leyes y regulaciones‘de cada Parte Contratante, los pasajeros,
carga y el correo en trénsito directo a través del territorio de una Parte Contratante Y que no
abandonen el drea del aeropuerto reservada para tal propdsito, debersn Unicamente ser
sujetos de un control simplificado, a no ser que esté relacionado con medidas de seguridad
contra la violencia, térrorismo aéreo y contrabando de estupefacientes y substancias

psicotropicas. Ef equipaje, la carga y el correo estardn exentos de impuestos similares, tasas, y
cargos no basados en ios costos por el servicio prestado a ia Hegada,

el equipaje, la

" ARTICULO9
CARGOS AL USUARIO

1. Aeropuertos, seguridad de la aviacidn y otras facilidades y servicios relacionados que son
prestados en el territorio de una Parte Cdntratante, estardn disponibles para el uso por fas
aerolineas de la otra Parte Contratante bajo términos no menos favorables que fas
términos més favorables disponibles a cualquier aerolinea comprometida en servicios

aéreos internacionales similares, al momento en que los arreglos para el uso sean
acordados,
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. La(s) aerolinea{s) designada(s) de una Parte Contratante estard(n) autorizada{s), de

conformidad con las leyes y reguiaciones nacionales de ambas Partes Contratantes, a
realizar sus propios servicios especificos de asistencia en tlerra, en el territorio de la otra
Parte Contratante y tendrd Ia opcidn de que tates servicios le sean provistos, en todo o en
parte, por cuaiquier agente autorizado, de acuerdo a leyes y regulaciones locales, por las
autoridades competentes de la otra Parte Contratante para prestar tales serviclos.

3. El ajuste y recolecta de las tasas y cargos impuestos en el territorio de una Parte

Contratante sobre una aerolinea de otra Parte Contratante por el uso de aeropuertos,
seguridad de aviacién y otras facilidades y servicios relacionados deberan ser acordes y
justos. Cuaiquier tasa o cargos deberin ser evaluados en una aerclinea de ia otra Parte
Contratante bajo términos no menos favorables que los términos mds favorables
disponibles para cualquier aerolinea comprometida en servicios aéreos interrtaclonales
simHares al momento en que las tasas y los cargos sean impuestos.

4. Cada Parte ' Contratante promoverd discusiones entre sus autoridades de cobro

competentes y las aerolineas que usen los servicios y facilidades, o donde aplique, a través
de organizaciones representantes de las aerolineas.’ Los usuarios deberdn estar
informados con ia suficiente anticipacién, de cualquier propuesta de cambios e las cargas

ai usuario, a manera de permitiries expresar sus opiniones antes de que los cambios sean
hechos. ’

ARTICULD 10
PERSONAL NO NACIONALY
ACCESO A SERVICIOS LOCALES

1. De acuerdo con las ieyes y regulaciones de la otra Parte Contratante relaciohadas con la

entrads, residencia y contratacién, la(s) aerolinea(s) designada{s) de una Parte
Contratante, tendrdn el derecho de traer y mantener en el territorio de ia otra Parte
Contratante su propio personal administrativo, comercial, de ventas, operacional,

técnico o cualquier otro especialista que sea requerido para la operacidn de los servicios
acordados.

Estos requisitos de personal podrdn, a opcién de la(s) aerolinea(s) designadal(s} de una
Parte Contratante, ser satisfechos por su propio personal o utilizando servicios y
personai de cualquier otra organizacidn, compafiia ¢ aerolinea operando en el territorio

de la otra Parte Contratante y que haya sido autorizada para prestar tales servicios para
la aerolinea.



Los representantes y el personatl estaran sujetos a las leyes y regulaciones vigentes de ia
otra Parte Contratante. Consistentes con esas leyes y regulaciones, cada Parte
Contratante deberd, sobre las bases de reciprocidad y con el minimo retraso, otorgar ias
autorizaciones correspondientes de empleo, visas de visitante u otros documentos

similares a los representantes y el personal mencionado en e parrafo (1) de este
articulo.

i . ARTICULO 11
CONVERSIONES DE DIVISAS Y
REMESAS DE UTILIDADES

Cada aerolinea designada tendr4 el derecho de vender y emitir sus propios documentos
de transporte en el territorio de la otra Parte Contratante, a través de salas de venta y, a
discrecién, a través de agentes. Tales aerolineas tendrdn el derecho de vender ta!

transporte, y cualquier persona seré libre de comprar tal transporte en cualquier
conversién de divisas y/o en moneda local.

Cada aerolinea designada tendré& derecho a convertir y remitir a su pafs, a solicitud, a ia
tasa de cambio oficial, el excedente de los ingresos sobre los gastos realizados en
relacidn con el transporte de trafico. En ausencia de apropiadas disposiciones de un
acuerdo de pago entre las Partes Contratantes, la transferencia antes mencionada, sera

realizada en divisas convertibles y, de acuerdo a las leyes nacionales y reguiaceones
extranjeras aplicabies

La conversidn y a remesa de tales ganancias sera permitida sin restriccion, a ia tasa de
cambio aplicable a las transacciones actuales que esté vigente al momento gue tales
ganancias sean presentadas para conversién y remesa, y no seran sujetas a cualguier

cargo excepto aquellas normalmente realizadas. por los bancos por Hlevar a cabo tales
conversiones y remesas.

La{s) aerolinea(s) designada(s) de cada Parte Contratante tendrin el derecho, de pagar'
los gastos locales, incluyendo la compra de combustible en el territorio de la otra Parte

Contratante, en moneda local o, de conformidad con ias regulaciones de divisas, en
moneda {ibremente convertible,

ARTICULO 12
RECONOCIMIENTO MUTUO DE CERTIFICADOS Y LICENCIAS

Certificados de aeronavegabilidad, certificados de competencia y licenclas emitidas o
validadas por una Parte Contratante y que estén vigentes, serdn reconacidas como
validas por la otra Parte Contratante para el propdsito de operar los servicios acordados
en fas rutas especificadas, considerando que los requisitos bajo los cuales tales
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certificados o licencias fueron emitidos o validados son iguales o superiores 3 los
estdndares minimos que estdn o serin estatilecidos en seguimiento a la Convencidn. Sin
embargo, cada Parte Contratante se reserva el derecho a rehusar el reconocimiento,
para el propésito de vuelos sobre su propio territorlo, de certificados de competencia y
licenclas otorgadas a sus propios nacionales o validadas para eiflos por la otra Parte
Contratante o por cuaiquier otro Estado.,

Si los privilegios o condiciones de fas licencias o certificados mencionados en el anterior
parrafo (1), emitidas por las autoridades aeronduticas de una Parte Contratante a
cualquier persona o aerofinea designada o en relacién a una aeronave usada en fa
operacién de los servicios acordados, permiten diferencia con los estindares minimos
establecidos bajo la Convencién y tal diferencia ha sido presentada ante la Organizacisn

“de Aviacion Civif internacional {OACI}, la otra Parte Contratante podra solicitar consultas

entre las autoridades aeronauticas con e proposito de aclarar {a practica en cuestién.
De no Hegarse a un acuerdo satisfactorio se constituird la base para la aplicacién. del
articulo 4 {Denegacién, Cancelacién, Suspensidn, Modificacion o Limitaclén de
Autorizacion para Operacién) de este Acuerdo.

ARTICULD 13
SEGURIDAD OPERACIONAL

Cada Parte Contratante puede solicitar consultas en cuaiquier momento concernientes
a los estandares de proteccién en cualquier drea relacionada con las-facilidades y
serviclos aeronduticos de la tripuldcién, a la aeronave o de fas operaciones adoptadas
por la otra Parte Contratante, Tales consultas tendrén lugar dentro de los treinta {30)
dias posteriores a la solicitud.

Si, después de las consultas, una de las Partes Contratantes se percata que la otra Parte
Contratante no mantiene ni administra efectivamente, en los aspectos mencionados en
el parrafo 1 de este articulo, los estandares de seguridad en cualquier drea al menos de
la-misma manera que los estdndares minimos establecidos al momento de conformidad
con la Convencidn, la primera Parte Contratante notificard a la otra Parte Contratante
de sus resultados y los pasos considerados necesarios para ajustarlos a fos minimos
estandares de la OAC, y esa otra Parte Contratante deberd tomar las acciones
correctivas apropiadas .dentro del perfodo acordado. De no tomarse ias aceciones
correspondientes dentro de! perfodo acordado, -esto serd motivo para la aplicacion del

- articulo 4 (Denegacién, Cancelacién, Suspensién, Modificacién o Limitacién de

Autorizacion para Operacién) de este Acuerdo.




3. A pesar de as obligaciones mencionados en e! articulo 16 de la Convencién, se acuerda

que cualquier aeronave operada por o en representacion.de la aerolinea de una de las
Partes Contratantes en servicios para y desde el territorio de! Estado de la otra Parte
Contratante podra, mientras esté dentro del territorio del Estado de la otra Parte
Contratante, ser sujeto de examinacién (en este articulo Hamada “inspeccién de
rampa”}, sin retraso injustificado. Esta serd una inspeccién por los representantes
autorizados de la otra Parte Contratante, a bordo y alrededor de {a aeronave. No
obstante las obligaciones mencionadas en el articuio 33 de la Convencién, el objetivo de
esta inspeccién serd revisar la validez de los documentos de la aeronave y los de |a

tripulacidn y fa aparente condicién de la aeronave y su equipo, de conformidad con fas
normas efectivas establecidas en base a la Convencién,

4. 5ital inspeccidn o.series de inspecciones de rampa resultan en:

a) Serias preocupaciones que una aeronave o la operacién de una aeronave no

cumpia con los estdndares minimos establecidos a ese momento, de acuerdo a
la Convencion, o

b) Serias preocupaciones que existe falta de mantenimiento efectivo vy

administracién de ios estandares de proteccién establecidos a ese momento, de
acuerdo a {a Convencidn,

La Parte Contratante que Heve a cabo la inspeccién deberd, para ios propésitos del articulo

33 de la Convencidn, ser libre de concluir que los requisitos bajo los cuales ef certificado o
licencias, respecto a esa aeronave o respecto a la tripulacidn de !a aeronave, han sido
emitidos o validados o que los requisitos bajo los cuales esa aeronave es operada, no son
iguales o superiores a los estdndares minimos establecidos en seguimiento a la Convencién.

5. En caso que el acceso para llevar a cabo la inspeccién de rampa de una aeronave

operada por la aerolinea designada por una Parte Contratante de acuerdo con el

parrafo (3} antes mencionado sea denegado por el representante de esa aerolinea, ia.

otra Parte Contratante tendra la libertad de inferir que surgen serias inquietudes como
las mencionadas en el parrafo {4} y sacar las conclusiones mencionadas en ese parrafo,

Cada Parte se reserva el derecho de suspender o variar la autorizacién de operacion de
la aerolinea de la otra Parte Contratante inmediatamente, en caso que fa primera Parte
Contratante concluya, ya sea por el resultado de una inspeccion de rampa, la
denegacion de acceso a una inspeccién o series de inspecciones de rampa, a consuita u

otros, que esa accion inmediata es esencial para la proteccion de la operacidn de Ia
aerolinea,




Cualquier accién por una Parte Contratante de acuerdo con los pérrafos (2) y {6), seré
discontinuada una vez ias bases para tomar tal accién dejen de existir.

ARTICULO 14
SEGURIDAD DE LA AVIACION

De conformidad con sus derechos y obligaciones bajo leyes internacionales, las Partes
Contratantes reafirman que sus obligaciones mutuas para proteger la seguridad de la
aviacién civil en contra de actos ilegales de interferencia, forman parte integral de este
Acuerdo. Sin limitar la generalidad de sus derechos y obligaciones bajo leyes
internacionales, las Partes Contratantes actuarén, particufarmente, de conformidad con
las disposiciones de la Convencidn sobre las infracciones y ciertos otros actos cometidos
a bordo de las aeranaves, suscrltd en Tokio el 14 de septiembre de 1963, de la
Convencidn para la represién dei apoderamiento ilicito de aeronaves, suscrito en ia
Haya el 16 de diciembre de 1970, de la Convencién para la represion de actos ilicitos
contra la seguridad de la aviacién civil, suscrito en Montreal el 23 de septiembre de
1971 y del Protocolo para la represién de actos flicitos de violencia en los aeropuertos
que presten servicio a la aviacién civil internacional, suscrito en Montreal el 24 de
febrero de 1988 o la Convencién sobre la marcacién de explosivos pldsticos para los
fines de deteccién, hecho en Montreal el 1 de marzo de 1991 u otra convencidn en
seguridad de la aviacién del cual las Partes Contratantes sean parte.

A solicitud, las Partes Contratantes se proveeridn mutuamente la asistencia necesaria
para prevenir actos ilicitos de apoderamientos de aeronaves civiles y otros actos iffcitos
en contra de la seguridad de tal aeronave, sus pasajeros y su tripulacién; de aeropuertos

y facilidades de navegacidn y para manejar cualquier otra amenaza a la seguridad de
aviacién civil.

Las Partes Contratantes, en sus relaciones mutuas, actuaran de conformidad con todos
los estdndares de seguridad de aviacidn y con las précticas correspondientes
recomendadas establecidas por la OACI y los anexos al Convenio sobre Aviacién Civil
Internacional, en la medida que tales disposiciones de seguridad sean aplicables a fas
Partes Contratantes. Deberdn requerir que los operadores de fas aeronaves de su
registro, los operadores de aeronaves que tienen su principal lugar de negocio o

. residencia permanente en su territoric y los operadores de los aeropuertos en su

territorio, actien de conformidad con fas disposiciones de seguridad de aviacién que
sean aplicables a las Partes Contratantes. Consecuentemente, cada Parte Contratante
avisara a la otra Parte Contratante, de cualquier diferencia entre sus regulaciones y
practicas nacionales y los estdndares de seguridad de aviacién de los Anexos
mencionados anteriormente. Cualquier Parte Contratante podra solicitar consuitas
inmediatas con la otra Parte Contratante en cualquier momento para discutir tales
diferencias, mismas que deberan sostenerse de conformidad al parrafo 2 del articulo 25
{Consultas y Enmiendas) de este Acuerdo.




4. Cada Parte Contratante acuerda gque tales operadores de aeronave pueden ser
requeridos a observar las disposiciones de seguridad de aviacion antes mencionadas en
el parrafo (3), requeridas por la otra Parte Contratante para la entrada, salida o durante
la estadia en el territorio de la otra Parte Contratante. Cada Parte Contratante
asegurard que las medidas adecuadas sean efectivamente aplicadas dentro de su
territorio para proteger la aeronave y para inspeccionar a los pasajeros, triputacién,
equipaje de mano y maletas, cargo y suministros de ia aeronave, antes de y durante el
abordaje o la carga. Cada Parte Contratante también tendrd amables consideraciones

con cualquier solicitud de a otra Parte Contratante para medidas razonables especiales
de seguridad para tratar una amenaza particular.

5. Cuando ocurra un incidente o amenaza de incidente de un apoderamiento ilicitc de una
aeronave civil u otros actos ilicitos contra la seguridad de tal aeronave, sus pasajeros y
la tripulacién, aeropuertos o facilidades de navegacién, las Partes Contratantes se
asistirdn mutuamente facilitando comunicaciones y otras nmedidas apropiadas

destinadas a finalizar rdpidamente y de manera segura, tal incidente 0 amenaza de
incidente, con el minimo riesgo a la vida.

6. Cada Parte Contratante tomara tales medidas, en cuanto las juzgue factibles, para
asegurar que una aeronave sujeta de un acto de apoderamiento Hicito u otros actos de
interferencia ilicita, qLie haya aterrizado en el territorio del Estado respectivo, sea
detenida en tierra a menos que su despegue sea necesario por el deber superior de

proteger la vida humana, Cuando sea posible, tales medidas seran tomadas en base a -
consuitas mutuas.

, ARTICULO 15
CODIGOS COMPARTIDQS

La{s) aerolinea(s) designada(é) de cada Parte Contratante podra{n} celebrar previa
autorizacion, para el caso de E! Salvador, de la Autoridad de Aviacidon Civil y de la
Superintendencia de Competencia, y para el caso de Turquia, de ia Direccion General de

Aviacion Civil, arreglos comerciales tales como espacios blaqueados, cddiges compartidos u
otros arreglos comerciaies con:

a) Una aerolinea o aerolineas de la misma Parte Contratante;
b} Una aerolinea o aerolineas de la otra Parte Contratante;
c) Una aerolinea o aerolineas de un tercer pals.

Las aerolineas en los arreglos mencionados deberdn mantener la ruta y derechos de trafico
apropiados y, en refacidn a cada boleto vendido, el comprador deberd estar informado en e
punto de venta, cual aerolinea operara cada sector del servicio,



Para cédigos compartidos con terceras partes, todas las aerolineas en tales arreglos estdn
sujetas a aprobacidn por las autoridades aeronduticas de ambas Partes Contratantes. De no
ser aprobada la tercera parte o autorizada para arreglos similares entre las aerolineas de Ia
otra Parte Contratante y otras aerolineas en servicios para, desde y a través de ese tercer

pafs, las autoridades aeron4uticas de |a Parte Contratante interesada tienen el derecho de
no aceptar tales arreglos, '

Es de comun entendimiento de ambas Partes Contratantes que el servicio de cédigos

compartidos no se considera en contra del derecho de frecuencia de la linea aérea
comercial.

ARTICULO 18
SEGURIDAD DE DOCUMENTOS DE VIAJE

1. Cada Parte Confratante acuerda adoptar medidas que garanticen la seguridad de sus
pasaportes.

2. Cada Parte Contratante acuerda 'mejorar los procedimientos para garantizar que los
* controles de emisién, verificacidn y uso de los pasaportes emitidos, sean de tai calidad

que no puedan ser faciimente mai utilizados y que no puedan ser ilicitamente alterados,
copiados o emitidos. ‘

3. En seguimiento a los objetivos anteriores, cada Parte Contratante emitird sus
pasaportes y otros do_cume_ntos de viaje de acuerdo a la OAC!, Doc 9303, Documentos
de Viaje legibles por Maquinas: Parte 1- pasaportes legibles por méiquina, Parte 2 —

Visas legibles por méquinas, y/o Parte 3 - Documentos oficiales de viaje legibles por
méquin_a, tamafio 1y 2,

4. Cada Parte Confratante, ademds acuerda intercambiar informacién operacional
relacionada con documentos de viaje faisificados Y @ cooperar con la otra, para
fortalecer la resistencia al fraude de documentos, incluyendo la falsificacidn de
documentos de viaje, el uso de documentos falsificados, el uso de documentos validos
por impostores, el mal uso de documentos de viaje por legitimos titulares en
seguimiento a la comisién de una ofensa, el uso de documentos de viaje que hayan

expirados o hayan sido revocados y el uso de documentos de viaje obtenidos
fraudulentamente.

ARTICULO 17
SISTEMA INFORMATICO DE RESERVA

Cada Parte Contratante aplicard el Céddigo de Conducta de ia OACI para fa Regulacién y
Operacién del Sistema informatico de Reserva dentro de su territorio.




ARTICULO 18
PROHIBICION DE FUMAR

1. Cada Parte Contratante prohibird o hard que su aerolinea prohfba fumar en todos los
- vuelos de pasajeros operados por su{s) aerolinea(s} entre los territorios de ias Partes
Contratantes. Esta prohibicidn aplicard a todos los lugares dentro de la aeronave y

entrard en vigencia desde que la aeronave comience el abordaje de pasajeros hasta el
momento en que el desembarque esté completado.

2. Cada Parte Contratante tomara las medidas-que considere razonabies para asegurar el
acatamiento de lo dispuesto en este articulo, por parte de sus aerolineas, sus pasajeros

y los miembros de la tripulacién, inciuyendo la imposicién de penas apropladas por
incumplimiento.

ARTICULO 19
PROTECCION AMBIENTAL

Las Partes Contratantes apoyan la necesidad de proteger el medio ambiente por medio de
fa promocién del desarroiio de la aviacidn sostenible. Las Partes Contratantes acuerdan,
respecto a fas operaciones entre sus respectivos territorios, a cumplir con-los estandares y

practicas recomendadas por fa OACH, dei anexo y la existente politica y guia OAC! sobre
proteccion ambientat.

ARTICULO 20
APLICABILIDAD PARA CHARTER/VUELOS NO PROGRAMADOS |

1. Las disposiciones establecidas en los articulos 24 Aplicacién de Leyes y Reguiaciones, 13
Seguridad de la Aviacién, 12 Reconocimiento Mutuo de Certificados y Licencias, 14
Segundad Operacional, 7 Tasas, impuestos Aduanales y Otros cargos, 23 Estadisticas, 9
Cargos al Usuario, 10 Personal No Nacional y Acceso a Servicios Locales, 11 Conversion
de Divisas y Remesa de Utilidades, y 25 Consultas y Enmiendas de este Acuerdo, aplican
tanto a los charters como a otros vuelos no programados operados por las aerolineas de

una Parte Contratante para y desde el territorio de la otra Parte Contratante.y para las
aerolineas operando esos vueios.

2. Las disposiciones del parrafo 1 de este Articulo no afectaran las leyes y regulaciones
nacionales que gobiernen la autorizacién de charters o vuelos no programados o |a

conducta de las organizaciones u otras partes involucradas en la organizacion de tales
operaciones. '



ARTICULO 21
LEASING

1. Cuaiquier Parte Contratante podrd prohibir fa utilizacién de aeronaves en leasing, que
presten servicios bajo este Acuerdo, cuando no cumplan con los articulos 13 (Seguridad
de la Aviacién} y 14 {Seguridad Operacional) de este Acuerdo.

2. 5in perjuicio del parrafo anterior, {as aerolineas designadas de cada Parte Contratante,
podrén usar aeronaves en leasing de cualquier compafifa, incluyendo otras aerolineas,

siempre gue ello no impligue una aerolinea menor ejerciendo derechos de trifico que
no posee.

ARTICULO 22
PRESENTACION DE ITINERARIOS

1. La(s) aerolinea(s} designada{s) de cada Parte Contratante presentardn itinerarios
previstos, para aprobacidn de las Autoridades Aeronduticas de la otra Parte Contratante
en cada periodo programado {verano e invierno) por Io menos treinta (30} dias antes de
la operacidn de fos servicios acordados.

2. Para vuelos suplementarios que la aerolinea designada de una de ias Partes
Contratantes desee operar en hase a los servicios acordados fuera de los vuelos
programados aprobados, esa aerolinea debe sollcitar permiso previo de las autoridades
seronduticas de la otra Parte Contratante. Tales solicitudes serdn presentadas de
conformidad a las leyes y regulaciones nacionales de las Partes Contratantes. Ef mismo
procedimiento se aplicaré a cuaiquier modificacidn,

ARTICULO 23
ESTADISTICAS

Las Autoridades Aeronduticas de cualquier Parte Contratante proveerdn a la Autoridad
Aerondutica de la otra Parte Contratante, a solicitud, informes estadisticos periédicos para
el proposito de revisar {a capacidad provista en los servicios acordados por las aerolineas
designadas de la primera Parte Contratante. Tales informes deberdn incluir toda la
informacién solicitada para determinar la cantidad de trafico de esa aerolinea bajo los
términos de los servicios acordados y los origenes y destinos de tal tréfico.




ARTICULO 24 ,
APLICACION DE LEYES Y REGULACIONES NACIONALES

Las feyes y regulaciones de una Parte Contratante relacionada a la entrads,
permanencia o salida de su territorio, de una aeronave comprometida en servicios
aéreos internacionates, en la operaci6n y navegacién de tal aeronave o los vuelos de tal .

aeronave sobre ese territorio, serdn aplicadas a la aeronave de ia aerolinea designada
por la otra Parte Contratante.

Las leyes y regulaciones de una Parte Contratante que gobiernen la entrada a,
permanencia en o la salida de su territorio, de pasajeros, tripulacién, equipaje o carga,
incluyendo correo, como formaiidades relacionadas a la entrada, salida, despacho de
aduana, migracién e inmigracion, seguridad de la aviacion, pasaportes, aduanas, divisas,
correo, salud y cuarentena, deben ser acatadas por o en representacion de tales
pasajeros, tripulacién, equipaje, carga o correspondencia llevados por la aeronave de |a

aerolinea designada de la otra Parte Contratante mientras estén dentro del mencionado
territorio.

Las leyes y regulaciones de una Parte Contratante, relacionados con la provisién de
cervicios aéreos domésticos, serdn cumplidos por las lineas aéreas de la otra Parte
Contratante, si reafizan cabotaje en el territorio de ia primera Parte Contratante.

Cada Parte Contratante deberd, a salicitud de la otra Parte Contratante, suplir copias de
jas leyes relevantes, regulaciones y procedimientos referidos en este Acuerdo.

ARTICULO 25 _
CONSULTAS Y ENMIENDAS -

- En el espiritu de una estrecha cooperacion, las autoridades aeronduticas de las Partes
Contratantes deberdn consultarse mutuamente de forma regular, con miras a la
implementacion, interpretacién, aplicacién o enmienda de este Acuerdo y su Anexo.

De solicitar, una Parte Contratante, consultas con el proposito de modificar este
Acuerdo o su Anexo, tales consultas comenzaran lo mas pronto posible pero no mas
tarde de sesenta {60) dias después desde !a fecha en que la otra Parte Contratante
reciba solicitud escrita, a no ser gue se acuerde lo contrario por ias Partes Contratantes.
Tales consultas pueden ser realizadas a través de discusiones ¢ por correspondencia.
Cada Parte Contratante preparard y presentard durante tales consultas, evidencia .

relevante que apoye su posicién con el propgsito de facilitar la tomma racional y
econdmica de ia decision. '




. S cuatqulera de las Partes Contratantes considera que desea. modificar cuaiquier
disposicidn de este Acuerdo, tales modificaciones entrarén en vigencia cuando las

Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente el cumplimiento de los procesos
constitucionales.

Enmiendas al Anexo |, podran ser reaﬂzadas por acuerdo directo entre las autoridades
aeronduticas de las Partes Contratantes. Deberdn ser aplicadas provisionalmente desde

la fecha en que fueron acordadas y entrar en vzgencia cuando sean canfirmadas por un
intercambio de notas diplomdticas.

ARTICULO 26
ARREGLO DE DISPUTAS

. Si cualquier disputa surge entre fas Partes Contratantes relacionada con la
interpretacidn o aplicacidn de este Acuerdo, las Partes Contratantes, en primer {ugar,
harén el esfuerzo de arreglar su disputa por negociaciones entre ias autoridades de
aviacion de los Estados de ambas Partes Contratantes.

. §i las mencionadas autoridades aeronduticas fallan en llegar a un arreglo por medio de
negociacidn, la disputa serd resueita a través de canales diplomiticos.

. Silas Partes Contratantes failan en llegar a un arregio en concordancia a los parrafos (1)
y {2} anteriores, cualquier Parte Contratante puede, conforme a sus leyes y regulaciones
relevantes, referir la disputa a un tribunal arbitral de tres &rbitros, uno a ser nombrado
por cada Parte Contratante y el tercero, quien sera el rbitro arbitrador acordado por
los dos drbitros elegidos, stempre que tal rbitro no sea nacional de ninguno de los
Estados de las Partes Contratantes y debe ser nacional de un Estado que tenga

relaciones diplomaticas con cada una de las Partes Contratantes aj momento de su
designacién.

Cada Parte Contratante nominara su drbitro dentro de un perfodo de sesenta (60) dias
desde la fecha de recibido, a través de correspondencia registrada, de una notificacién
de arbitraje. El arbitro arbitrador sera nombrado dentro de un periodo adicional de

sesenta {60} dias, siguiendo el nombramiento de los drbitros por cada Parte
Contratante,

S$i una Parte Contratante falla en nombrar su drbitro dentro del perfodo especificado o,
en caso de que los érbitros elegidos no acuerden el arbitro arbitrador dentro del
mencionado periodo, cada Parte Contratante puede solicitar al Presidente del Consejo
de la OACI, que nombre el arbitro arbitrador o al 4rbitro que represente a la Parte en
defecto, como jo requiera el caso,

-




10.

El Vicepresidente o miembro de aito rango de! Consejo de la OACH, no siendo nacional
de ninguna de las Partes Contratantes, dependiendo del caso, reemplazard al

Presidente de la OACI en sus facultades arbitrales mencionadas en el parrafo (3) de este
articulo, en caso de ausencia o incompetencia.

El tribunat arbitral determinaré sus procedimlentos y el lugar de arbitraje sujeto a ias
disposiciones acordadas entre ias Partes Contratantes,

Una vez que el tribupal arbitral haya sido integrado, este emitird su resolucién en un
plazo no mayor de sesenta {60} dfas.

Las decisiones detl tribunal arbitral serdn finales y vinculantes a las Partes Contratantes
en disputa, ' '

5i cada Parte Contratante o la aerolinea designada de cada Parte Contratante falla en
acatar la declision tomada bajo el parrafo {2} de este articulo, la otra Parte Contratante
podra fimitar, suspender o revocar cualquier derecho o privilegio que haya sido
otorgado en virtud de este Acuerdo a la Parte Contratante en defecto.

Cada Parte Contratante correra con los gastos de su propio @rbitro. Los gastos del
arbitro arbitrador, incluyendo sus honorarios y cualquier otro gasto incurrido por la
OACt en relacion al nombramiento dei &rbitro arbitrador y/o del 4rbitro de 1a Parte en

defecto como se menciona en e} pdrrafo {3} de este articuio, serén compartidos
equitativamente por las Partes Contratantes.

Hasta que se presente a arbitraje y hasta que el tribunal arbitral publigue su sentencia,
las Partes Contratantes deberdn, a excepcién del caso de terminacién, continuar con

todas sus obligaciones bajo este Acuerdo sin perjuicio de un ajuste final de conformidad
a la mencionada sentencia.

ARTICULO 27
REGISTRO

Este Acuerdo, su Anexo y todas las enmiendas seran registrados en fa OACI.

ARTICULO 28
ACUERDOS MULTILATERALES

En caso de una celebracién de un convenio multilaterai o de un acuerdo concerniente al
transporte aéreo al cual ambas Partes se adhieran, este Acuerdo serd modificado para
acoplarse a las disposiciones de {a Convencién o Acuerdo.




ARTICULO 29
VALIDEZ Y TERMINACION

Este Acuerdo es ceiebrado por un tiempo indefinido.

Cada Parte Contratante podra en cualquier momento, dar aviso a ia otra Parte Contratante de

su decisién de terminar este Acuerdo; tal aviso deberd ser simuitdneamente comunicado a ia
OACL

En tal caso, este Acuerdo se terminaré en doce (12} meses después de la fecha de recibo de
aviso por {a otra Parte Contratante, a no ser que’ el aviso de terminacién sea retirado por
mutuo acuerdo antes de que este perfodo expire. En ausencia de notificacién de recibo por ia
otra Parte Contratante, el aviso se considerara recibido catorce {14} dias habiles después de Ia
fecha en que fa OACI haya recibido tal comunicacién.

ARTICULO 30
VIGENCIA

Este Acuerdo entrard en vigencia cuando las Partes Contratantes se hayan notificado
mutuamente del cumplimiento de sus formalidades legales en relacién a la celebracién y
vigencia de acuerdos internacionales.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios firmantes, estando debidamente autorizados por sus

- respectivos Gobiernos, han firmado este Acuerdo que comprende treinta (30] artfculos y un
anexo y han puesto sus sellos.

Hecho el 2 de mayo de dos mi trece en duplicado, en turco, casteliano e ingiés, todos ios textos
autenticos por igual. En caso de divergencia en {a implementacién, interpretacidn o aplicacion,
el texto en inglés prevalecerd.

Por el Gobierno de la Republica de Par el Gobierno de la Republica de

El Salvador Turquia

= ‘_:—_.. (’ yl J";,}” ’
uro Mo ecing Giralt

ackdn Civil

Minlsterio de Reliciones Exteriores




ANEXO 1
CUADRO DE RUTAS

1. La aerolinea designada por fa Republica de Turqufa tendrd e! derecho de operar servicios
aéreos en ambas direcciones, de fa siguiente manera:

Desde Puntos intermedios A Puntos miés alla

Puntos en Turquia Cualquier punto Puntos en El Saiv_ador Cualguler punto

2. la aerolinea designada por |2 Republica de El Salvador tendra el derec.ho de operar servicios
aéreos en ambas direcciones, de la siguiente manera: '

Desde . Puntos intermedios A Puntos mas aila
Puntos en El Salvador Cualquier punto Puntos en Turquia Cualquier punto:
Notas:

Las aerolineas designadas estdn autorizadas a ejercer derechos de tréfico de Tercera y Cuarta

Libertades del Aire, para el sérvicio de transporte regular de pasa}eros carga y correg, en forma
separada o en combinacion,

Los puntos intermedios y puntos mds alld en las rutas anteriores y la Sta libertad de derechos de
trafico, que pueden ser ejercidos em tales puntos por las aerolineas designadas pueden ser
conjuntamente determinados entre las autoridades de aerondutica de ambas Partes Contratantes.
Las Partes Contratantes considerardn favorablemente Ia solicitud para los derechos de trafico de Ia
quinta iibertad en base a oportunidades justas y equitativas.

Puntos intermedios y puntos mds alld pueden ser omitidos por las aeroi:neas designadas en
cuaiquier o todos los vuelos a su discrecidn, cons!derando que tales servicios en esta ruta deben
iniciar y terminar en ef territorio de la Parte Contratante que designa la aerolinea.
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The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic
of El Salvador hereinafter referred to as “Contracting Parties”,

Being Parties to the Convention on international Givil Aviation and International

Air Services Transit Agreement both opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944,

Desiring to facilitate the expansion of international air services opp'd'rtu_n-ities,

Recognising that efficient and competitive internationa! air services enhance
economic growth, trade, tourism, investment and the weifare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
services and reaffiring their grave concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardise the safety of persons or property, adversely

affect the operation of air services, and undermine public confidence in the safety
of civil aviation, and - : -

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating
air services between and beyond their respective territories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS: -




| - ARTICLE }
P | : DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement—; uniess the contei_d otherwise requires, the
terms: .

2. "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Republic of Turkey, the
Ministry of Transport, Maritime Affairs and Communications, Directorate
Genarat of Civii Aviation and in the case of the Republic of E! Salvador, the
Civil Aviation Authority, or in both cases any person or body authorised to
exercise the functions presently assigned to the said authorities;

b. “Agreement’ means, this Agreement, its Annex and any amendments therato;

c. “Agreed services” mééns,. the international air services of transport of

passengers, baggage, cargo and mail, which can be operated according to
provisions of this Agreement on the specified routes;

d. “Annex” means the Annex to this Agreement or any amendments thereto, in

accordance with the provisions of Article 24 (Consultations and Amendment)
of this Agreement.

8. "Air service” "international air service", “airline” and: "stop for non-traffic
- purposes” have the meanings specified in Article 96 of the Convention;

f. “Capacity" means,

-in reiation to an aircraft, the payioad 6f that aircraft available on the route or
section of a route,

-in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such

service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or section of a route; - '

g. "Convention” means the Convention on international Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes of the Convention under Articles 80 and 94 thereof, so far as

those annexes and amendments have become effective for or been ratified
by both Contracting Parties; - .

h. "Designated airline(s)" means any a_irliné(s_) which has/have been designated

and authorized in accordance with Article 3 (Designation and Authorization) of
this Agreement; :




“Ground-handling” means and inciudes but is not fimited-to passenger, cargo
and baggage handiing, and the provision of catering facilities and/or services;

“ICAO" means the International Civii Aviation Organization:

. “Internationat air transportatlon means air transportation which passes
through the air Space over the territory of more than one State;

“Marketing airline” means an airline that offers air tranSportatton on an aircraft
operated by another airline, through code-sharing;

. “Schedule” means the schedule of the routes to operate air transportation

services annexed to the present Agreement and any modifications thereto as
agreed in accordance with the provisions of Article 25 (Consultations and
Amendment) of the present Agreement;

. “Specified routés" means the routes established or to be established in the
Annex to this Agreement; '

. "Tariff’ means any fare, rate or charge, the prices to be paid for the i:arnage
of passengers, baggage and/or cargo, excluding mail, in air transportation,
inciuding any other mode of transportation in connection therewith, charged

by airlines, including their agents and the conditions governing the availability
of such fare rate or charge;

. "Territory" the estabhshed on the nationa! legislation of each Contracting
Parties;

. “Regular equ;pment" means articies, other than stores and spare parts of a

removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid
and survival equipment;

“User charges” means fees or rates levied for the use of airports, navigational

facilities and other related services offered by one Contract;ng Party to the
other;

. “Laws and regulations” aiso includes the rules that have on air transport.




ARTICLE 2 | |
- GRANT OF RIGHTS |

1. E_.ach Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights for the conduct of scheduled international air services on the routes

specified in Annex | to this Agreement by the designated airlines of the other
Contracting Party: ' .

a. to fly without landing across the territory of the other Contracting Party,

b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes,

¢. the right to perform regular and non regular services, combined of

passenger and cargo or exclusive of cargo, between points in the territory

of the other Contracting Party, between both territories and between the

territory of the other Contracting Party, directly or through its own territory,

- such services might not include any point in the territory of the other Party

designating the airline, without limitations on routes, flight frequencies and
flight materiai that may be owned, leased or chartered.

d. the rights otherwise specified in this Agreement.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article shaill be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

~ ARTICLE3
DESIGNATION AND AUTHORISATION .

1. Each Contracting Party shali have the right to designate one or more airlines
for the purpose of operating the agreed services on the specified routes. Such

designation shall be effected by virtue of a written notification through
diplomatic channels,

2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of other .
Contracting Party shali, subject to paragraphs (3) and (4) of this Article, grant

without delay to the designated airline(s) the appropriate operating
authorization.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an
- airline(s) designated by the other Contracting Party to satisfy that it is (they
are) qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operations of intemational air services

by such authorities in conformity with the provigions of the Convention.




4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating .

authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights) of this Agreement, in any
case where the Contracting Party is not satisfied that:

‘a. substantial ownership and effective control of that airline are vested in
~ the Contracting Party designating the airline or in its nationals; and/ or

-b. the Government designating ‘the airline is maintaining and
administering the standards set forth in Article 13 (Aviation Safety) and
Article 14 (Aviation Security) of this Agreement,

. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a capacity agreed upon
and a tariff established in accordance with the provisions of Article S

(Capacity) and Article 6 (Tariffs) of this Agreement is in force in respect of that
service. _ _ .

ARTICLE 4 - "
DENIAL, CANCELLATION, SUSPENSION, MODIFICATION OR LIMITATION
~ OF OPERATING AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to deny, cancel, modify or fimit an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 (Grant of Rights) of this Agreement by an airline/s designated by the

other Contracting Party or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of these rights:

a. in any case where it is not satisfied that substantial ownership and

‘effective control of that airiine is vested in the Contracting Party
designating the airline or its nationals; or,

b. in case of failure by that airline to co‘m'ply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting the rights; or,

¢. in case that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

. Uniess immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultations aeronautical authorities of the State of other Contracting Party.
in such a case consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of request made by either Contracting Party for consultations.




ARTICLE §
. CAPACITY

. The designated airline(s) of each Contracting Party shall enjoy fair and equal

opportunity for the operation of air services between the territories of both
Contracting Parties.

- In the operation by the designated airline(s) of either Contracting Party of the

specified air services, the interests of the airline of the other Contracting Party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the iatter provides on all or part of the same route.

. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting

Parties shail bear close relationship to the requirements of the pubiic for
transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
~ carry the current and reasonably anticipated requirements of passengers and
cargo including mail between the territories of the Contracting Parties.

. In the operation of the agreed services, the total capacity to be provided will

be freely determined by the designated airiines; and the frequency of the
services to be operated shall be, at the outset, determined by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties before the services are inaugurated.

Increasing of the capacity and frequency of services initially determined will
be agreed between the aeronautical authorities, -

ARTICLE 6
TARIFFS

. Each Contracting Party shall aliow the tariffs for international air services
operated to/from/through its territory to be established by the designated
airines at reasonable levels, due regard being paid to ali relevant factors, -
including cost of operation, reasonabie profit and the tariffs of other airlines.
‘Intervention by the Contracting Parties shall be limited to :

a)  prevention of practices of unfair competition and anti-competitive
practices and discriminatory rates;

b) protection of consum'e_rs from prices that are unreasonably high or
restrictive;

c) protection of airlines from prices that are artificially iow due to direct
or indirect governmental subsidy or support.




2. The tariffs established under paragraph (1) shali not be required to be filed by
the . designated airlines of one Contracting Party  with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval.

3. Notwithstanding the above, the Contracting Parties shall establish effective

mechanisms that enable nationa! aviation agencies monitor the tariffs of air
transport services offered by designated airlines.

4. Neither Contracting Party shall allow that its designated airline or airline (s)
carry out anti-compstitive practices, according to the domestic law of each Party,
either in conjunction with any other airline or airlines or separately, which has or
is likely or intended to have the effect of severely weakening a competitor, being

a designated airline of the .other Contracting Party, or excluding such a
competitor from a route.

5. The Contracting Parties agree that the foliowing airline practices, in refation to

the establishment of tariffs, may be regarded as possible unfair competitive
practices which may merit closer examination: : '

a. charging fares and rates on routes at levels which are, in the

aggregate, insufficient to cover the costs of providing the services to
which they relate; -

b. the practices in question are sustained rather than temporary;

c. the practices in question have a serious economic effect on, or cause

significant damage to, designated airline(s) of the other Contracting
Party; and; :

d. behaviour indicating an abuse of dominant position on the route;

e, collusive arrangements or actions that constitute abuse of dominant
position, and

f. others that can be identified, according to the competition iegislation of
each Contracting Party.

8. In the event that either aeronautical authority is dissatisfied with a tariff
proposed or in effect for an airline of the other Contracting Party, the aeronautical
authorities will endeavor to settle the matter through consultations, if so
requested by either authority. In any event, the aeronautical authority of a
Contracting Party shall not take unilateral action to-prevent the coming into effect
or continuation of a tariff of an airline of the other Contracting Party.

7. In connection with the above paragraph, the Contracting Parties shail at any
time that it is aware of the possible existence of an anticompetitive practice,

whatever it may be, inform the national competition authority, in accordance with
the domestic faw of each country,




8. Nofwithstancling the foregoing,
shall provide, on request, to the aeronautical authorities of the other Contracting

the designated airlines of one Contracting Party

Party the information reiating to the estabi

‘ ishment of the tariffs, in a manner and
format as specified by such authorities.

9. No Contracting Party shatl impose on the other Contracting Party's designated
airlines a first-refusal requirement, upiift ratio, no-objection fee, or any other

requirement with respect to capacity, frequency or traffic that would be
inconsistent with the purposes of this Agreement.

ARTICLE 7
TAXES, CUSTOMS DUTIES
AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by ‘the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts
(including engines), supplies of fuels and lubricants (including hydraulic
fluids), and aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and
other products for sale to or use by passengers during flight) carried on
board, such aircraft shail be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving In the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft
until such time as they are re-exported or are used on board aircraft on the
part of the journey to be performed over that territory.

2, The following items also shall be exempt from the same duties and taxes, in

refation with the exception of carriage corresponding to the service
performed:

a. aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party, within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party,

and for use on board aircraft engaged in an international service of the
Contracting Party,

b. spare parts (inciuding engines) and reguiar airbome equipment
entered into the territory of either Contracting Pary for the
maintenarnce or repair of aircraft used on internationat services by the
designated airline(s) of the other Contracting Party,

¢. fuel and iubricants (including hydraulic fluids) destined to supply
aircraft operated on international services by the designated airline of
the other Contracting Party, even when these supplies are to be used
on the part of the journey to be performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board,




w

d. printed ticket stock, airway bills any printed materiat bearing insignia of
a designated airline of a Contracting Party and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline intended for use in

the operation of international services until such time as they are re-
exported, ' .

Materials referred to in paragraph (2) above shall be subject to supervision or
- control of customs authorities. ‘

4. The reguiar airborne equipment, spare .parts (including engines), aircraft

- stores and suppiies of fuels and fubricants (including hydraulic fluids) as well
as the materials and supplies retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of such territory. in
such case, they shalil be placed under the supervision of the said authorities
up to. such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs reguiations of that Contracting Party, '

5. The fees corresponding to the services performed in relation to the storage
- and customs clearance will be charged in accordance with the nationa! faws
and regutations of the State of the Contracting Parties.

‘ ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT

Subject to the laws and regulations of each Confracting Party, passengers,
baggage, cargo and mait in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not ieaving the area of the airport reserved for such purpose shall only
be subject to a very simplified control except in raspect of security measures
against violence, air piracy and smuggling of narcotics and psychotropic
substances. Such baggage, cargo and mail shail be exempt from customs,

exercise and similar duties, fees and charges not based on the cost of services
provided on arrivat.

ARTICLE 9
USER CHARGES

1. Airports, aviation security and other related facilities and services that are
provided in the territory of one Contracting Party shall be available for use by
the airlines of the other Contracting Party on terms no less favourable than
the most favourable terms available to any airline- engaged in similar
international air services at the time arrangements for use are made.




)

- The designated airline or airlines of one Contracting Party shali be permitted,

in accordance with the national lfaws and regulations of both Contracting
Parties, to perform its own specified ground handling services in the territory
of the other Contracting Party and, at its option, to have ground handiing
services provided in whole or in part by any agent authorized, if required by
domestic laws and reguiations, by the competent authorities of the other
Contracting Party to provide such services,

. The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of one

Contracting Party on an airline of the other Contracting Party for the use of
airports, aviation security and other retated facilities and services shall be just
and fair. Any such fees and charges shall be assessed on an airline of the
other Contracting Party on terms no less favourable than the most favourable

terms available to any airline engaged in similar international air services at
the time the fees or charges are imposed. :

- Each Contracting Party shail encourage discussions between its competent

charging authorities and the airlines using the services and facilities, or where
practicable, through airtines’ representative organizations. Users shall be
informed, with as much notice as possible, of any proposals for changes in

user charges, to enable them to express their views before the changes are
made. . | _

“ ARTICLE 10
NON- NATIONAL PERSONNEL
AND ACCESS TO LOCAL SERVICES

. In accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party

relating to entry, residence and employment the designated airline or airlines
of one Contracting Party shall be entitied to bring in and to maintain in the
territory of the other Contracting Party their own administrative, commercial,

sales, operational, technical and other specialist staff who are required for the
operation of the agreed services.

. These staff reguirements may, at the option of the designated airline or

airlines of one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using
the services and personnel of any other organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party and which has been
authorized to perform such services for other airlines.

. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in

force of the other Contracting Party. Consistent. with such laws and
regulations each Contracting Party shail, on the basis of reciprocity and with
the minimum of delay, grant the necessary employment authorizations, visitor

visas or other similar documents to the representatives and staff referred to in
paragraph (1) of this Articie.




ARTICLE 11
CURRENCY CONVERSION AND
REMITTANCE OF EARNINGS

1. Each designated airling(s) shall have the right to seli and issue its own
transportation documents in the territory of the other Contracting Party
through its sales offices and, at its discretion, through its agents. Such airlines
shali have the right to self such transportation, and any person shall be free to

purchase such transportation in any convertible currency and/or in local
currency. :

2. Each designated airline(s) shail have the right to convert and remit to its
country, or: demand, at the official rate of exchange, the excess of receipts
over expenditures achieved in connection with the carriage of traffic. in the
absence of appropnate provisions of a payments agreement between the
Contracting Parties, the above mentioned transfer shail be made in

convertible currencies and in accordance with the national laws and foreign
exchange regulations applicable.

3. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without
restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which is
in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normally
made by banks for carrying out such conversion and remittance.

4. The designated airline(s) of each Contracting Party shail have the right to pay
for local expenses, including purchases of fuel, in the territory of the other
Contracting Party in local currency or, provided this accords with [ocal
currency regulations, in freely convertible currencies

ARTICLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued
or rendered valid by one Contracting Party and stifl in force shail be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which are or
may be established pursuant to the Convention. However, each Contracting
Party reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of flights
above its own territory, certificates of competency and ficenses granted to its

own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or any
other State. :




. If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in

paragraph (1) above, issued by the aeronautical authorities of one
Contracting Party to dany person or designated airline or in respect of an
aircraft used in the operation of the agreed services, should permit a
- difference from the minimum standards established under the Convention,

and which difference has been filed with the International Civii Aviation
Organization ( ICAQ) , the other Contracting Party may request consuitations
between the aeronautical authorities with a view to clarifying the practice in
question. Failure to reach satisfactory agreement shall constitute grounds for
the application of Article 4 (Denial, Cancellation, Suspension, Modification or
Limitation of Operating Authorization) of this Agreement.

ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning

safety standards in any area relating to aeronautical faciiities and services, to
aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party,
Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request.

. If, following such consuitations, one Contracting Party finds that the other

Contracting Party does not effectively maintain and administer, in the aspects
mentioned in paragraph 1 of this Article, safety standards in any such area
that are af least equal to the minimum standards established at that time
pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to
conform with those minimum ICAO standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action within an agreed period. Failure
to take appropriate action within the agreed period shall be grounds for the
application of Article 4 (Revocation, Suspension or Limitations of
Authorization) of this Agreement. '

. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 16 of the Convention, it is
agreed that any aircraft operated by or on behalf of the airline of one
Contracting Party on services to or from the territory of the State of the other
Contracting Party may, while within the terntory of the State of the other
Contracting Party, be made subject of an examination (in this Article calied
“ramp inspection”), without unreasonabie delay. This would be an inspection
by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board
and around the aircraft. However, the obligations mentioned in Article 33 of
the Convention, the objective’ of this inspection will be to check both the
validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent

condition of the aircraft and its equipment, in accordance with the established _
effective norms on the base of the Convention.




if any such ramp inspection or serieg of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not

comply with the minimum standards established at that time pursuant to
the Convention, or

lack of effective maintenance and

administration of safety standards establisheq at that time pursuant tg the
Convention, .

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Convention, be free to conciude that the requirements under
which the certificate or licanses in respect of that aircraft or in respect of the
crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that the
requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.

.~ In the event that access for the purpdse of undertaking a ramp inspection of

an aircraft operated by the designated airiine of a Contracting Party in
accordance with Paragraph (3) above is denied by the representative of that
airline, the other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns

of the type referred to in Paragraph (4) above arise and draw the conclusions
referred in that paragraph, - '

Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6)

above shall be discontinued once the basis' for the taking of that action
ceases to exist.

ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

. Consistent with. their rights and obligations under international law, the

Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of uniawfu interference forms an integral
part of this Agreement, Without limiting the generality of their rights and
obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular
act in conformity with the Provisions of the Convention on Offenses and




2. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or

other upiawfui acts against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities oceurs, the Contracting Parties shail
assist each other by facilitating  communications and other appropriate

measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof, with minimum risk to life.

6. Each Contracting Party shall take such measures, as it may find practicable,
to ensure that an aircraft subject to an act of unlawfu! seizure or other acts of
uniawful interference, which has landed in the territory of the respective State
is detained on the ground unless its departure is necessitated by the
overriding duty to protect human life. Wherever practicable, such measures
shall be taken on the basig of mutual consultations.

ARTICLE 15
CODE SHARING

. The designated airine(s} of. either Contracting Party may conciude, prior

authorization, in the case of El Salvador of the Civil Aviation Authority and the
Competition Superintendence, and in the case of Turkey, Turkish Directorate
General of Civil Aviation marketing arrangements such as biocked space, code
sharing or other commercial arrangements with;

a) an airline or airlines of the same Contracting Party;
b). an airline or airlines of other Contracting Party;
c) an airtine or airlines of a third country

. The airfines in the above arréngements shall hold the appropriate route and
traffic rights, and, in respect of each ticket soid, the purchaser shall be informed
at the point of sale which airline will operate each sector of the service,

. For third party code share arrangements all airlines in such arrangements are
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties,
Shouid such a third party not authorized or aliow comparable arrangements
between the airlines of the other Contracting Party and other airlines on services

to, from and via such third country, the aeronautical authorities of the concerned
- Contracting Party have the right not to accept such arrangements

. It is the common understanding of both Contracting Parties that code-share

services are not counted against the frequency entitiement of the marketing
airline. |




Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Uniawfui Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety -of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 and Protoco! for the Suppression of
Unlawful Acts of Violence at Airports serving Intemational Civil Aviation.
signed at Montreai on 24 February 1988 or the Convention on the Marking of
Plastic Explosives for the Purpose of Detection done at Montreal on 1 March

1991 or any other Convention on aviation security to which the Contracting
Parties are parties. |

. Upon request, the Contracting Parties shali provide af! necessary assistance

to each other to prevent acts of unlawfui seizure of civil aircraft and other
uniawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, of

airports and air navigation faciiities, and to address any other threat to the
security of civil aviation, -

. The Contracting Parties, in their mutuat relations, shall act in conformity with

all aviation security standards and appropriate recommended practices
established by ICAQ and designated as Annexes to the Convention on
international Civil Aviation to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties. They shail require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of
airports in their territory act in conformity with such aviation security
provisions as are applicable to the Contracting Parties. Accordingly each
Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any difference
between its national regulations and practices and the aviation security
standards of the Annexes referred to above. Either Contracting Party may
request immediate consuitations with the other Contracting Party at any time
to discuss any such differences which shall be held in accordance with
paragraph 2 of Article 25 (Consultations and Amendment) of this Agreement.

. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required

to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above
required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while
within, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party
shall secure that adequate measures are effectively applied within its territory
to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, and
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particuiar threat.




ARTICLE 16
SECURITY OF TRAVEL DOCUMENTS

1. Each Contracting Pa

rny agrees to adopt measures to ensure the security of
their passports.

Each Contracting Party agrees to improve procedures to ensure that
emission controls, verification and use of passports issued are of such quality

that they cannot easily be misused and cannot readily be unlawfully altered,
replicated or issued. :

3. Pursuant to. the objective above, each Contracting Party shall issue their
passports and other travel documents in accordance with ICAO Doc 9303,
Machine Readable Travel Documents: Part 1-Machine Readable Passports,

Part2- Machine Readable Visas, and/or Part3- Size 1 and Size2 Machine
Readable Official Travel Documents.

4. Each Contracting Party further agrees to exchange operational information
regarding forged or counterfeit travel documents, and to cooperate with the
other to strengthen resistance to travel document fraud, including the forgery
or counterfeiting of travel documents, the use of forged or counterfeit travel
documents, the use of valid travel documents by imposters, the misuse of
authentic travel documents by rightful holders in furtherance of the
commission of an offence, the use of expired or revoked trave! documents,
and the use of fraudulently obtained travel documents.

¢ .

ARTICLE 17 |
COMPUTER RESERVATION SYSTEMS (CRS)

Each Contracting Party shall apply the ICAO Code of Conduct for the Regulation
and Operation of Computer Reservation Systems within its territory,

ARTICLE 18
BAN ON SMOKING

1. Each Contracting Party shall prohibit or cause their airlines to prohibit
smoking on all flights carrying passengers operated by its airlines between
the territories of the Contracting Parties. This prohibition shaii apply to ali
locations within the aircraft and shall be in effect from the time an aircraft
commences enplanement of passengers to the time depianement of
passengers is.completed.




2. Each Contracting Party shali take ali measures that it considers reasonable
to secure compliance by its airlines and by their passengers and crew

members within the provisions of this Article, including the imposition of
appropriate penalties for non-compliance. '

ARTICLE 19
‘ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Contracting Parties support the need to protect the environment by
promoting the sustainable development of aviation. The Contracting Parties
agree with regard to operations between their respective territories to comply
with the ICAO Standards and Recommended Practices (SARPs) of Annex and
the existing ICAO palicy and guidance on environmental protection.

—e

ARTICLE 20
APPLICABILITY TO CHARTER/NON SCHEDULED FLIGHTS

The provisions set out in Articles 24 Application of Laws and Regulations, 13
Aviation Safety, 12 Mutual Recognition of Certificates and Licenses, 14
Aviation Security, 7 Taxes, Customs Duties and Other Charges, 23
‘Statistics, 8 User Charges, 10 Non-National Personne! and Access to Local
Services, 11 Currency Conversion and Remittance of Earnings, and 25
Consuitations and Amendment of this Agreement apply as well to charters
and other non-scheduled fiights operated by the air carriers of one

Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and
to the air carriers operating such flights.

The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws
and regulations governing the authorization of charter or non-scheduled

flights or the conduct of air carriers or other parties involved in the
organization of such operations.

ARTICLE 21
LEASING

Either Contracting Party may prevent the use of leased aircraft for services
under this Agreement which does not comply with Articles 13 (Aviation
Safety) and 14 (Aviation Security) of this Agreement: -

Subject to paragraph above, the designated airiines of each Contracting
Party may use aircraft leased from any company, inciuding other airlines,

provided that this would not result in a esser airline exercising traffic rights
it does not have. :




ARTICLE 22
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

1. The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit its envisaged
flight scheduies for approval to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party on each schedule period (summer and winter) at least thirty
(30) days prior to the operation of the agreed services,

’2. For supplementary flights which the designated airline of one Contracting

-Party wishes to operate on the agreed services outside the approved flight
schedule, that airline has to request prior permission from the aeronauticat
authorities of the other Contracting Party. Such requests shall be submitted in
accordance with the national laws and reguiations of the Contracting Parties.
The same procedure shail be applied to any modification thereof,

ARTICLE 23
STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shali supply to the
aeronautical authority of the other Contracting Parly at their request, such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shali include
all information required to determine the amount of traffic carried by that airline
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

: ARTICLE 24 _
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and the regulations of a Contracting Party relating to the entry into,
sojourn in or departure from its territory of aircraft engaged in international air
services, or to the operation and navigation of such aircraft or flights of such

aircraft over that territory shall be applied to aircraft of the airiine designated
by the other Contracting Party.

2. The faws and the regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in or departure from its territory of passengers, crew, baggage or
cargo, including mail, such as formalities relating to entry, exit, clearance,
emigration and immigration, aviation security, passports, customs, currency,
postal, health and quarantine shali be complied with by or on behaif of such
passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft of the

designated airlines of the other Contracting Party while they are within the
said territory.




. The laws and reguiations of one Contracting Party relating to the provision of
domestic air services will be fulfilled by the airlines of the other Contracting
Party, if they perform cabotage in the territory of the first Contracting Party.

. Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party,

supply the copies of the relevant laws, reguiations and procedures referred to
in this Agreement.

ARTICLE 25
CONSULTATIONS AND AMENDMENT ‘

. in a spirt of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the -
Contracting Parties shall consuit each other from time to time with' a view to

the impiementation, interpretation, application or amendment of this
Agreement and the Annex thereto.. o

. Should one Contracting Party request consuitations with a view to modify this
Agreement or its Annex, such consultations shail begin at the earliest
possible date but not later than sixly (60) days from the date the other
Contracting Party receives the written request, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties. Such consuitations may be conducted through
discussion or by correspondence. Each Contracting Party shali prepare and
present during such consultations relevant evidence in support of its position

in order to facilitate rationai and economic decisions to be taken.

. if either of th"e Contracting Parties considers it desirable to amend any
provision of this Agreement, such modification enters into force when the

Contracting Parties will have notified to each other the fulfiiment of their
constitutional procedures.

. Amendments to the Annex may be made by direct agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon and enter into force
when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 26
SETTLEMENT OF DISPUTES

. If any dispute arises between the Contracting Parties reiating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in

the first piace endeavor to settle their dispute by negotiations between

Aeronautical Authorities of the States of both Contracting Parties.
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2. If the said Aeronautical Authorities fail to reach a seftiement by negotiation,
the dispute shall be settled through diplomatic channeis,

if the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraphs (1)
and (2) above, either Contracting Party may in accordance with its relevant
laws and regulations refer the dispute to an arbitral tribunal of three
arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third
arbitrator, who shall be the umpire, to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such arbitrator shali not be a national of the State
either Contracting Party and shall be a national of a State having diplomatic
relations with each of the Contracting Parties at the time of appointment.

Each Contracting Party shall nominate its arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, through registered mail, of a notice of
arbitration. The umpire shall be appointed within a further period of sixty (60)

days following the appointment of the arbitrator by each of the Contracting
Parties.

if a Contracting Party faiis to nominate its arbitrator within the specified period
or in case the chosen arbitrators fail to agree on the umpire within the
mentioned period, each Contracting Party may request the President of the

Council of ICAQ to appoint the umpire or the arbitrator representing the Party
in defauit, as the case may require. '

4. The Vice-President or a senior member of the ICAO Councii, not being a
national of either of the Contracting Parties, as the case may be, shall replace
-the President of ICAO in its arbitral duties, as mentioned in paragraph (3) of
this Article, in case of absence or incompetence of the fatter.

5. The arbitral tribunal shall determine its procedures and the place of arbitration
subject to provisions agreed upon between the Contracting Parties.

6. Once infegrated the Arbitral Tribunal, it shaii deiiver its decision within a
- period not exceeding sixty (60) days.

7. The decisions of the arbitral tribunal shall be finai and binding upon the
Contracting Parties to the dispute. : :

8. If either Contracting Party or the designated airline of either Contracting Party
fails to comply with the decision given under paragraph (2) of this Article, the
other Contracting Pasty maly limit, suspend or revoke any rights or privileges

which have been granted by virtue of this-Agreement to the Contracting Party
in defauit. ‘ ‘ .




9. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator. The
expenses of the umpire, including his/her fees and any expenses incurred by
ICAD in connection with the appointment of the umpire and/or the arbitrator of
the Party in defauit as referred to in paragraph (3) of this Article shali be
shared equaily by the Contracting Parties.

10.Pending the submission to arbitration and thereafter untit the arbitral tribunal
publishes its award, the Contracting Parties shail, except in the event of
termination, continue to perform ali their obtigations under this Agreement
without prejudice to a final adjustment in accordance with the said award.

ARTICLE 27
REGISTRATION

This Agreement, its Annex and ail amendments thereto shait be registered with
ICAQ. '

ARTICLE 28
MULTILATERAL AGREEMENTS

In the event of conclusion of a multilateral convention or agreement concerning
air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shali be
medified to conform with the provisions of such convention or agreement.

ARTICLE 29
VALIDITY AND TERMINATION

This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall
simultaneously be communicated to ICAQ.

In such case, the Agreement shall terminate tweive (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party uniess the notice to terminate
is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) working days after
the date on which ICAQ wili have received communication thereof.




ARTICLE 30
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties will have
notified to each other the fulfiliment of their iegal formalities with regard to the
conclusion and the entering into force of internationat agreements.

in witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement comprising
thirty (30) Artici_es and one (1) Annex and have affixed thereto their seals.

Done at lzmir on this second day of May of the year 2013 in dupiicate, in the
Turkish, Spanish and English languages, all texts being equally authenticated. In

- case of any divergence of implementation, interpretation or application, the
‘English text shall prevail. '

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF OF THE REPUBLIC OF
EL SALVADOR TURKEY

p—_

, \H\’ |
NO GIRALT

Diréctor General

Dirdctorate General of
Foreign Affairs Ministry | Civil Aviation




ANNEX |
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shail be entitied to operate
air services in both directions as follows: ,

From intermediate Points To - Beyond Points

Points in Turkey Any point Points in El Saivador Any point

2, The airlines designated by the Republic of El Salvador shall be eniitied to
operate air services in both directions as foliows:

From Intermediate Points  To ~ Beyond Points
Points in El Saivador Any point Points in Turkey Any point
Notes:

The desngnated airlines are authorized to exercise traffic rights of 3rd and 4th Air

Freedoms, regardmg regular transport service of passenger, cargo and mail,
separately or in combination.

The intermediate points and beyond points on the above routes, and 5th freedom
traffic rights which may be exercised at such peints by the designated airlines,
shall be jointly determined between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties on a fair and equal basis. '

intermediate and beyond points may be omitted by the designated airline(s) on

any or all flights at their discretion provided that such services on this route shall
start and terminate in the territory.of the Contracting Party designating the airline.
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TORKIYE CUMRURIYETI HOKOMETI
VE -
EL SALVADOR CUMHURIYET! HOKOMETI

ARASINDA
HAVA ULASTIRMA ANLASMASI

BASLIK

TANIMLAR
HAKLARIN TANINMAS!
TAYIN VE YETKILENDIRME

ISLETME YETKISININ REDDI, IPTALI, ASKIYA ALINMAS!,

DEGISTIRILMES! VEYA SINIRLANDIRILMASI
KAPASITE

UCRET TARIFELERI _ ~ :
VERGILER, GUMRUK HARGCLAR! VE DIGER UCRETLER
DOGRUDAN GECIS

KULLANICI JCRETLER/

YABANC! PERSONEL VE YEREL HIZMETLERE ERISIM
DOVIZLERIN CEVRILMESI VE KAZANGCLARIN TRANSFERI

SERTIFIKALARIN VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMAS|
HAVACILIK EMNIYET

HAVACILIK GUVENLIGI
KOD PAYLASIMI
SEYAHAT BELGELERININ GUVENLIG!

BILGISAYARLI REZERVASYON SISTEMLERI (CRS)_
SIGARA YASAGI

GEVRENIN KONRUNMAS!

CHARTER/TARIFESIZ UGUSLARA UYGULANABILIRLIK
KIRALAMA

UGUS PROGRAMLARININ SUNULMAS!
ISTATISTIKLER

KANUNLARIN VE DUZENLEMELERIN UYGULANMASI
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

IHTILAFLARIN GOZUMU

TESCIL '

GOK TARAFLI ANLASMALAR

GEGERLILIK VE SONA ERME

YORURLUGE GIRIS

HAT GIZELGES!




Bundan sonra “Akit Taraflar" olarak nitelendirilecek Tarkiye Cumhurtyett Hikiimeti ve
El Salvador Hukimeti;

7 Aralik 1944 tarihinde $ikago'da imzaya agiian Uluslararas: Sivit Havaciiik Hakkinda
Sozlesmeye ve Ulusiararas: Hava Hizmetleri Transit Anlagsmasina taraf olarak

Uluslararas: hava tagimaciifina iliskin olanaklarin geligtiriimesini kolaylastirmak
isteyerek,

Etkin ve rekabetgi ulusiararasi hava hizmetierinin ekonomik biylmeyi, ticareti,
yatinimi ve tiketicilerin refahini artirdigmin bilincinde olarak,

Uluslararas: hava tagimacihiinda en st seviyede emniyet ve givenlidi saflamak ve
hava araglannin givenliine kargi yapilan ve can ve mal giivenligini tehlikeye atan, .
hava tasimaciig: operasyoniarini olumsuz etkileyen ve sivil havaciigin emniyeti

konusunda halkin glivenini zedeleyen fiiller ve tehditier konusundaki ciddi éndigeierin‘t
teyit etmek arzusuyla; ve

Ulkelerinin arasinda ve #tesinde hava hizmetleri kurmak ve yumtmek amactyla bir
anlagmaya varmay! isteyerek,

ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR:




el

MADDE {
TANIMLAR
1. Isbu Anlagmanin amac dogrultusunda, metin . igerigi . aksini gerektirmedigi
takdirde: o

2. "Havaciik otoriteleri" terimi; Torkive Cumhuriyeti igin, Ulagtirma, Denizcilik ve
Haberlesme Bakanhg:, Sivil Havaciik Genel MoOdaritging, El  Salvador
Cumbhuriyeti igin Sivil Havaciikk Otoritesini veya bahse konu her iki Gike igin
halihazirda bu otoritelere tevdi ediimis olan gtrevieri yerine getirmeye yetkili
herhangi bir kurum veya kislyi ifade etmektedir;

b. "Anlagma” terimi; isbu Anlagmay:, Ekini ve bunlarda yapiacak herhangi bir
‘ degisikligi ifade etmektedir:

"Mutabik Kalinan Hizmetier” terimi; yolcutann, bagajtarin, kargonun ve postanin

taginmasina iligkin olarak, beiifienen hatlarda igbu Anlagma hokumlerine gére
sunulabilecek uluslararas: hava hizmetlerini fade etmektedir;

d. "EK' terimi; isbu Anlagsmanin Ekini veya isbu Anlagmanin 24. Maddesinin

(Istigareler ve Degigiklikier) hukimieri dogrultusunda bu Ek Ozerinde yapian
dedigikiikleri ifade etmektedir; '

“Hava hizmeti"; “uluslararasi hava hizmeti”, “havayolu" ve
durakiama": terimieri:

kultaniimaktadir.

“trafik amaci disindaki
Sdzlegmenin 96. Maddesinde tanimlanan aniamiarinda

f. "Kapasite" terimi,

hava aract igin, bu hava araci tarafindan hatta veya hattin belirli bir kisminda -
taginabilen yiiki veya,

belirlenmis bir hava hizmeti igin; bu hizmette kullansian hava aracinin
kapasitesinin, bu hava araci igin bir hatta veya hattin bir kisminda belli bir
ddnemde isletilen frekans sayisi ile garpimin: ifade etmektedir:

g. "Sozlegme” terimi; 7 Aralik 1944 tarthinde Sikago'da imzaya agilan Ulusiararas:
Sivil Havaciik Hakkinda S8zlesmeyi ifade etmekte ve her iki Akit Tarafin
yurlridge koymasi veya kabui etmesi koguluyla, Sdzlesmenin 90. Maddesi
uyarinca kabul edilen tim Ekleri ve 90. ve 94. Maddeler uyarinca Sdzlegmenin
Eklerinde yapilan tim degigiklikleri igermektedir;

. “Tayin edilen havayolu (havayollan)® terimi; isbu Anlagmanin 3. Maddesi (Tayin

ve Yetkilendirme) uyarinca tayin ediimis ve vetkilendiriimis havayolunu ifade
etmekiedir;

i. “Yer Hizmetleri” terimi: yolcu, kérge ve bagaj hizmetleri ve ikram tesisleri ve/veya

hizmetleri de dahil olmak ancak bunlara simirli kaimamak kaydiyla cesitli
hizmetierin teminini ifade etmektedir; :




“ICAQ" terimi; Uluslarafﬁsz.Sivil Havaciik Orgitini ifade etmektedir:

“Ulusiararasi hava tagimacihgt” terimi; birden fazla Devietin Glkesi Gzerindeki hava
sahasinin kullanildigt hava tagimaciligini ifade etmektedir;

"Pazartamact havayolu” terimi; kod paylasim: vasitasiyla baska hir havayolu

tarafindan igletilen bir hava arac! ile hava tagimacilis sunan havayolunu ifade
etmektedir;

- "Hat Gizeigesi” terimi; ighu Anlasmanin Ek ‘inde yer aldigi sekliyle hava

tagimacihii hizmetierinin sunulacagi hatlarin gizeigesini ve ishu Aniagmanin 25.

Maddesinin (istisareler ve Degisiklikier) hokbmieri dogrultusunda bu hat ¢izelgesi
izerinde yapitan degisiklikieri ifade etmektedir;

“Belirlenen hatlar’ terimi; isbu Anlagmanin Ek'inde belirtilen veya belirtilecek
hatlan: ifade etmektedir;

“Ucret tarifesi” terimi; bagiantili ttm utagim vasitalari da d&hil olmak Gzere, hava
tagimacikginda, yolculanin, bagajlarin velveya posta digindaki kargotarin
taginmasi igin havayollart ve acenteleri tarafindan tahsil edilecek her turl bilet

Gereti ile harglan ve sair giderleri ve bu bilet Gcretleri ile harglarin ve sair
giderlerin tabi oldugu sartiar: ifade etmektedir;

“Ulke" terimi; Akit Taraflarin her birinin * ulusal

mevzuatinda tanimlanan
anlamlannda kullanimaktadir;

“Olagan techizat” terimi; ikmal malzemeleri ve gikartilabilir nitelikteki yedek

pargalar ve malzemeler diginda, itk yardim ve yasamsal teghizat da dahil olmak
Gzere, ugus sirasinda kullanilan tim mailzemeleri ifade etmektedir:

“Kullamicr ticretleri” terimi; bir Akit Tarafin digerine sundugu havalimaniannin,

hava seyriisefer tesislerinin ve ligili dijer hizmetlerin kullanimi kargthginda -

havayoilarina tarh edilen harglar ve Ocretleri ifade etmektedir.,

“Kanunlar ve dizenlemeler” hava tagimaciigina iligkin kurallar: da igermektedir,




MADDE 2

HAKLARIN TANINMASIH

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin etmig oldufu havayollarinin isbu
Anlagma’'in Ek Iinde belifenen hatiar Ozerinde tarifeli uluslararast hava

hizmetierini icra edebilmeleri igin dijer Akit Tarafa agafida belittilen haklan
tamimaktadir:

a. Diger Akit Tarafin Otkesi tzerinden inig yapmaksizin ugma hakkt,
b. S6z0 gegen Ulkede trafik hizmeti digindaki amaglar igin durabiime hakki,
C.

Yolcularin ve kargonun diger Akit Tarafin Olkesindeki noktalar arasinda, her
iki Ulke arasinda ve diger Akit Tarafin Oikesi arasinda dogrudan ya da kendi
(lkesi Ozerinden, havayolunu tayin etmig olan difer Tarafin (lkesindeki
herhangi bir noktay: igermeyecek ve hatiar, ugug frekansiari ve havayolunun
milkiyetinde bulunan ya da kiralama veya charter usull ile isletilen ugus
maizemesi fle iigili herhangi bir sinirlamaya tabi tutuimayacak sekilde, birlikte .

ya da kargo hari¢ tutulacak sekilde taginabilmesi igin diizenli veya dizensiz
sefer gergeklegtirme hakki.

d. lsbu Anlagmada belirtilen sair haklar.

lsbu Madde'nin (1.) fikrasinda yer verilen higbir husus, bir Akit Tarafin
havayoliarina, diger Akit Tarafin (lkesinde, bu difjer Akit Tarafin Gikesindeki
bagka bir noktaya Ucret veya kira kargtif taginmak Gzere trafik alma ayricahif

verdidi seklinde anlagilamaz.
MADDE 3
TAYIN VE YETKILENDIRME
Her bir Akit Taraf, belilenen hatlarda, mutabik kalinan hizmetieri igletmesi

amaciyla bir veya daha fazia havayolunu tayin etme hakkina sahip o.iacaktl»r. Bu
tayin, diplomatik kanallar aracih@iyla yazih bildirim yoluyla gergeklestiritecektir.

86z konusu tayin bildiriminin tebellly ediimesi Ozerine, dijer Akit Tarafin
havaciiik otoriteleri, igbu. Maddenin (3.) ve (4.) fikralarina tabi olarak, gereken

isletme  yetkisini gecikmeksizin tayin edilen havayoluna (havayollarina)
tantyacaktir. ' : -




Bir Akit Tarafin Havaciik Otoriteleri, di
havayolunun (havayollarinin), sbzii gegen havaciik. otoritelerince, ulusiararast
hava hizmetlerinin igletimesinde normal ve makul bir sekiide uygulanan,
ylrarlikteki kanunlarinin ve duzenlemelerinin sartlanin Sézlegmenin hitkimierina
uygun olarak sagladiini (sajladikiarini) temin etmesini isteyebilecektir,

ger Akit Tarafin tayin etmis oldugu bir

Her bir Akit Taraf, agagjidaki kogullanin saglandifina kani olamamas: halinde,
diger Akit Tarafin tayin etmis olduju havayoluna isbu Antagmanin  (2)
Maddesinde atifta bulunulan igletme yetkilerini tanimay reddetme ya da diger
Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun isbu Anlagmanin 2. Maddesinde

(Hakiann Taninmasi) befirlenen haklan kullanmasina yonelik olarak gerekii
gordiG gartlan tatbik etme hakk:na sahip olacaktir;

a. S0z konusu havayolunun miikiyetinin  blyik bir kisminin ve etkin
kontroliniin s&z konusu havayolunu tayin eden Akit Tarafin kendisinde veya
uyrujundakilerin yetkisinde olmasi; ve/veya

b.

Bu havayolunu tayin eden HokUmetin, isbu Antagmanin 13, Maddesinde
(Havacitk Emniyeti) ve 14. Maddesinde (Havacilk Guvenligi) belirtilen
standartiara sahip olmas: ve bu standartlari uyguluyor olmasi.

Bu sekilde tayin edilip yetkilendirimis bir havayolu, igbu Aniagmanin 5.
Maddesindeki (Kapasite) ve 6. Maddesindeki (Ucret Tarifeleri) hukimier
uyarinca, sGz konusu hizmetle ilgili olarak (Ozerinde mutabakata varilan bir
kapasitenin ve saptanmig bir Gcret tarifesinin yOrlriGkte olmasi kosuluyla,

mutabtk kahinan hizmetleri sunmaya istedigi herhangi bir zamanda
baglayabilecektir.

MADDE 4

ISLETME YETKISININ REDDI, IPTALI, ASKIYA ALINMASE, DEGISTIRILMES!
VEYA SINIRLANDIRILMASI

Her bir Akit Taraf, agagidaki hallerde, dier Akit Tarafca tayin edilen herhangi bir
havayoluna verilmig bulunan igletme yetkisini reddetme, iptal etme, dejistirme ‘
veya sinirlama veya difer Akit Tarafin tayin etmis olduu havayolu (havayollars)
tarafindan igbu Anlagmanin 2. Maddesinde (Hakiarin Taninmasi) befirtilen
haklarin kuilanimasint askiya alma veya bu haklarin kullaniimasina y&nelik
olarak gerekli gérdg sartian tatbik etme hakkina sahip olacakt:r:




a. S0z konusu havayoiunun milkiyetinin  blyok bir Kisminin ve etkin
kontroliniin s6z konusu havayolunu tayin eden Akit Tarafin kendisinde veya
bu Akit Taratin uyrujundakilerin yetkisinde olduguna kanaat getirememesi;

veya

b. S6z konusu havayolunun bu haklari taniyan Akit Tarafin kanunlanna ve
dUzeniemelerine uymamast; veya

c.

Stz konusu havayolunun igbu Anlasmada belittilen kosuliara gére
isletimemesi halinde,

Iptalin, askiya alma igleminin veya igbu Maddenin {1) fikrasinda balirtilen sartiann
darhal uygulanmas: kanuniarin ve dOzeniemeterin ihialinin devam etmesini
énlemek agisindan zaruri deilse, sbzD gegen hak, ancak difer Akit Taraf
Devietinin havacilik otoriteleri ile istigare edildikten sonra kullanilabilecektir. Bu
durumda istigarelerin, herhangi bir Akit Tarafin istigarede bulunmay: talep ettii
tariten itibaren altmig (60) glinllk bir stre igerisinde bagiamas: gerekmektedir,

MADDE 5
KAPASITE

Her iki Akit Tarafin tayin étmis olduklari havayoliarina, iki Akit Tarafin Olkeleri

arasinda hava hizmetierini yOrOtmeleri igin adil ve esit dlzeyde imkan
sagjlanacaktir..

Belirlenen hava hizmetierinin herhangi bir Akit Taraf¢a tayin edilen havayolu
(havayollary} tarafindan igletimesinde, ayni hatlarin timinde veya bir kisminda
sundugu hizmetlerin haksiz yere etkilenmesini éniemek amaci ile, dijer Akit
Taraf¢a tayin edilen havayolunun gikariar: dikkate alinacaktir,

Akit Taraflarca tayin ediimig havayollan tarafindan sunulan, mutabik kalinan
hizmetler, Akit Taraflann vatandaglarinin belirlenen hatlardaki ulagim ihtiyaglar:
ile yakindan iiintili. olacak ve bu hava hizmetierinin asli amaci Akit Taraflarin
(ilkeleri arasinda yolcuiar ve posta da dahil oimak Uzere kargo igin mevcut ve

makul olarak beklenen ulagim ihtiyagianint makut bir ylik faktdrG ile kargtiayacak
bir kapasiteyi safjlamak olacaktir.

Mutabik kalinan hizmetlerin isletimesinde safjlanacak toplam kapasite tayin
edilen havayoliar tarafindan serbestge beliflenecek; ve igletilecek hizmetierin
frekanslars, baglangigta, s6z konusu seferler baglamadan Snce, Akit Tarafiarin
havaciik otoriteleri tarafindan karsilikit olarak belirienecektir. Baslangigta
belirlenen kapasitenin ve hizmetlerin frekansinin artinimas: konusunda havaciiik
otoriteleri tarafindan zaman igerisinde mutabakata variabilecekdir.




MADDE &

UCRET TARIFELERI}

Her bir Akit Taraf kendi Utkesinde, kendi Ulkesinden veya Glkesi (zerinden
sunuiacak uluslararas: hava hizmetier igin uygulanacak tcret tarifeierinin, tayin
edilen havayollar: tarafindan, igletme maliyeti, maku} bir kar orani ve difer
havayollarinin tarifeleri de dahil olmak Uzere iigili tm etkenierin dikkate aiinmast

suretiyle makul seviyelerde belirlenmesine izin verecektir. Akit Taraflarca
midahale agag:daki halierie siniriidir:

a) Haksiz rekabet uygulamalarini,

rekabete aykin uygulamalan ve ayrimei
Gcretleri dnlemek;

b} Makul cimayan derece vyliksek veya kisitlayict Ucretlerden tiketiciler:
korumak; ve

¢} Havayollanini dogrudan veya dolayls

deviet sibvansiyonundan veya
deste§inden kaynakianan, suni ofarak diig

Urltimag Ocretierden korumak.

Bir Akit Tarafin tayin etmis oiduju havayollan tarafindan (1) fikra uyarnnca
belirlenen Ucret tarifelen tarifeler dier Akit Tarafin havaciiik otoritelerinin onayini
gerektirmeyecektir. '

Yukarida yer verilen hiakUmiere bakiimaksizin, Akit Taraflar ulusal havacilik
ajanslannin tayin edilen havayolfan tarafindan sunuian hava tagimaciiig

hizmetierine iliskin Ucret tarifelerini takip altinda bulundurmalanina olanak
safjlayacak etkili mekanizmalar olugturmalidirtar,

£

Higbir Akit Taraf, kendi tayin eftigi havayolunun veya havayoliarinin, tek basina
veya diger bir havayoiu veya havayollan ile birlikte, difjer Akit Tarafsn tayin
ediimis havayolu olan rakibini ciddi bir bigimde zayiflatacak veya onu hat digs

birakabilecek bir gekilde rekabete aykin uygulamalar gerceklestirmesine izin
varmeyecektir.

Akit Taraflar, Gcret tarifelerinin belirlenmesine fligkin olarak asagidaki havayolu

uygulamalarinin adit olmayan rekabet uygulamalan olduju ve yakin takip
gerektirebilecedi hususunda mutabiktir:

a. Belirlenen hatlardaki hizmetierin saglanabiimesindeki maliyetieri tiimiyle

kargiiamayacak Ucretlerin ve fiyatiarin ojugturuimas::

b. 88z konusu uygulamalarin 'gegici olmak yerine sireklilik arz etmesi:




‘ 97
€. S0z konusu uyguiamalarin diger Akit Tarafin ta

yin etmig oldugu havayolu
(havayollan) Gzerinde Gnemi ekonomik etkileri oimas: ya da bu havayolunu
(havayollarini) ciddi sekilde zarara ugratmas:; ve

Hattaki hakim konumun sviistimaline isaret eden davran:siér,

€. hakim konumun suiistimai niteligindeki muvazaall dizenlemeler veya fiiller
ve,

f. her bir Akit Tarafin rekabet ile ilgili mevzuat dogruitusunda tespit edilebilecek -
sair fiiller,

6. Havacilik otoritelerinden herhangi birinin, diger Akit Tarafin tayin etmig oldugu

havayolu tarafindan tekiif edilen veya uygulanan Ucret tarifesinden memnun
olmamast halinde, iclerinden herhangi birinin talebi Gzerine, havacilik otoriteleri
sorunu istigare yoluyla ¢0zmeye ¢aligacaklardir. Akit Taraflardan herhangi birinin
havaciik otoritesi higbir surette diger Akit Tarafin havayolunun Gcret tarifesinin
yuririige girmesini veya hélihazirda ylririkte bulunan Geret tarifesinin
uygulanmasinin  stirdGrGimesini Oniemek amaciyla tek tarafl; mudahalede
bulunmayacaktir.

Yukaridaki fikra iie baglantili olarak, Akit Taraffar rekabete aykiri herhangi bir

uygulamanin mevcudiyeti olasihigint tespit etmis oldukiarin:, her bir tikenin yerel
mevzuati dogruitusunda ulusal rekabet kurumuna bildirebilecektir.

8. Yukaridaki hikUmiere bakiimaksizin,
havayollari, talep Gzerine diger Akit Tara
belirledigi sekil ve dizen
verecektir.

bir Akit Tarafin tayin etmis didugu '
fin havaciitk otoritelerine, bu otoritelerin
cergevesinde (cret tarifelerinin olugturuimasina dair bilgi

9. Akit Tarafiardan higbiri, dider Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolffanna,
kapasite, frekans veya trafife iligkin olarak, isbu Anlagmanin amacina aykir: bir

sekilde, rlighan hakk; zoruniuludu, ugus kotast, itiraz hakkindan feragat tazminat;
veya sair sartlar uygulayamaz.

MADDE 7 '
VERGILER, GUMRUK HARGLARI VE DIGER UCRETLER

Bir Akit Tarafin tayin etmis oidugu havayoiunun uluslargarasa hava hizmetlerinde -
igletilen hava araci ve bununla biriikte olafjan tegh;zat}ari.‘yedek parn;aia(l
(motoriar da dahil olmak Gizere), yakit ve yag tedarikieri (hidrolik yagiar da dahil
olmak (zere), hava araci ikmal maizemeleri (ucus s;rastndg yoi‘culara lk(arn
edilen veya satig: yapian yiyecek, icecek, alkol, sigara ve diger Urupier) diger
Akit Tarafin Ulkesine vangta, bu techizatiar ve tedarikier tekrar thrag edilene veya
bu Gike Uzerinden yapilacak yolculugun bir kisminda kullanilana kadar hava

aracinda kaimak kaydiyla her tOrl gimrik harci, denetleme Ucreti ve diger harg
veya vergilerden muaf olacaktir. :




2. Agagida sayilan maddeler de,

gerceklegtirilen seferlere itigkin tagimacilik Gcretleri
diginda, benzer harg ve vergilerden muaf tutulacaktir:

a. Akit Taraflardan herhangi birinin  iikesind

otoritelerinin beliredigi sinirtar icerisinde kaimak kaydiyla, herhangi bir Akit
Tarafin ulusiararasi hizmetlerde buiunan hava aracinda kullaniimak Ozere
s8z konusu hava aracina alinan ikmal malzemeler, -

€, bu Akit Tarafin havaciiik

Herhangi bir Akit Tarafin tayin etmis oidugu havayo
uluslararasi hava hizmetlerinde kullanilan hava aracinin bakim ve orarimy

igin difer Akit Tarafin Olkesine giren yedek pargalar (motoriar da dahil oimak
Uzere) ve olagan havacilik teghizat,

iu (havayoliart) tarafindan

€. Hava aracina alindiklar Akit Tarafin tlkesi Uzerindeki uguslarin bir kisminda
kullanilacak olsalar dahi, dier Akit Tarafga tayin edilmis olan havayolu

tarafindan ulusiararas: hizmetierde igletilen hava aracina tedarik edilen yakit
ve yaglar (hidrolik sivilar da dahil oimak lzere)

d. Herhangi bir Akit Tarafin tayin etmig oldugu hava
basil bilet stoklari, havayolu kongime
edilen havayolu tarafindan venid
hizmetierde kullanmak igin Geretsiz d

yolunun ambiemini tagtyan
ntolar ve sair basili materyailer ile tayin
en ihrag edilene kadar, uluslararas:
agititan mutat tanitim materyalteri,

3. YuKarda (2) fikrada belittilen malzem

eler gimrik otoritelerinin denetimine veya
kontroitine tabi olacaktir.

Herhangi bir Akit Tarafin hava aracindaki olaan hava techizatlan, vyedek -
pargalar (motorlar da dahif olmak Uzere), hava araci malzemeleri ve yakit ve yad
tedarikleri (hidrolik yajlar da dahil oimak Uzers) ve dier malzeme ve tedarikier
diger Akit Tarafin (ikesinde sadece o (lkenin gumrlk otoritelerinin onay: e
indirilebilir. Bu durumda, bunlar séz konusu Akit Tarafin gimrlk diizeniemelerine

gore yeniden ihrag edilene veya sair sekillerde elden gikartiana kadar sez
konusu otoritelerin g4zetiminde tututacaktir

Depolama ve gOmriklemeye iligkin hizmetier igin tarh edilen harglar Akit Taraf
Devletierin ulusal kanuniarina ve diizenlemelerine uygun olarak tahsil edilecektir.

MADDE 8
DOGRUDAN GEGIS

Her iki Akit Tarafin kanunianna ve dlizenlem
Tarafin Glkesinden dodrudan gegislerde, hava

terk etmemek kaydiyia yolcular, bagajlar, kargo ve posta, siddete, hava korsanhigina,
narkotik ve psikotrop madds kagakgihidina karst alinan havaciik glvenlidi édnlemleri
ve dzel durumlar haricinde sadece basitletiriimis bir kontrole tabi tutulacaklardir. Bu
tur bagajlar, kargo ve posta, gumrik vergilerinden, dzel tuketim vergilerinden ve

varigta sunuian hizmetierin maliyetierinden kaynaklananiar disinda, benzer vergiler
ile harg ve risumdan muaf tutulacaktr,

elerine tabi olmak kaydiyla, bir Akit
limaninin bu amagia aynlan kismini




MADDE 9

KULLANICI JCRETLERI

Her bir Akit Tarafin kendi Ulkesinde diger Akit Tarafin
havalimantari, havaciiik glvenligi tesisleri ve diger ilgili
saflayacag: kosullar, aniasmala
hizmetierinde buiunan herhangi
daha az elverigli olmayacaktir.

havayoliarina
tesisier ve hizmetierde
rn yapiddidi tarihte benzer uiuslararas: hava
bir havayoluna sagfanan en elverisli kogutiardan

Bir Akit Tarafin tayin etmig oldugu havayolunun veya havayoliarinin, her iki Akit
Tarafin ulusal kanunlarna ve dbzeniemelerine uygun bir gekilde, dijer Akit
Tarafin tilkesinde kendisi tarafindan belirlenmis yer hizmetlerini yUriitmesine ve
kendi tercihi dofruitusunda, tamamen ya da kismen, yerel kanunlar ve
duzenlemeler uyarinca gerekli goriimesi halinde, dijer Akit Tarafin yetkili
otoriteleri tarafindan bu hizmetlerin sunuimas: konusunda yetkilendiriimig
herhangi bir acenteden saglanan yer hizmetlerini aimasina izin verilecektir.

Havalimaniari, havacilik glvenligi tesisleri ve diger ilgili tesisier ve hizmetlerin
diger Akit Tarafin havayoly tarafindan kullanimi igin bir Akit Tarafin llkesinde
uygulanan Gcret ve harglann belirlenmesi ve tahsilati adif ve esit olacaktir. Bu
harglar ve Ucretler, by harglann ve Ucretlerin uygulandifji zamanda benzer
uluslararast hava hizmetierinde butunan herhangi bir havayoluna safdlanan en iyi
kosullardan daha az elverigli olmamak kaydiyla olusturuiacaktir.

Her bir Akit Taraf, s8z konusu tcretieri ve harglar: tarh eden yetkili mercileri ile _
86z konusu hizmetlerden ve tesislerden faydalanan havayoilari arasinda veya
pratikte mimkan olmasi halinde, $6z konusu havayolarini temsil eden kurulugiar
arasinda gérUsmeler ve muzakereler yapiimasini destekleyecek ve tesvik
edecektir. Kullanicilar, degisiklikier yapiimadan énce gériiglerini belirtebiimelerini
saglamak Ozere, kullanici Ucretierindeki her defisikiik teklifi hakkinda mimkan

oldudu kadar 8nceden bilgilendirilecektir,

MADDE 10
YABANCI PERSONEL VE YEREL HIZMETLERE ERISIM

Bir Akit Tarafin tayin etmis oldufju havayolu veya havayoilari, diger Akit Tarafin
Ulkesine girig, ikamet ve caligmayla iigili kanun ve dizenlemelerine uygun sekilde
mutabik kalinan hizmetlerin. isietiimesi igin gerekli olan kendi idari, ticari, satis,

operasyonel, teknik ve diger uzman galisanlarin dier Akit Tarafin Olkesine
getirme ve bulundurma hakkina sahip olacaktir,




Bu personel ihtiyaglan, bir Akit Tarafin tayin etmis olduiu havayolunun veya
havayollarinin tercihleri dogrultusunda kendi personeti vasitasiyla veya dijer Akit
Tarafin Gtkesinde diger havayollarina bu tir hizmetler sunulmas: konusunda
yetkilendiriimis herhangi bir kurulug, sirket veya havayolu tarafindan sunulan
hizmetlerden ve personelden faydalanmak suretiyle kargilanabilecektir,

Bu temsilciler ve personel dijer Akit Tarafin yaririikteki kanunlarna ve
dizenlemsierine tabi olacakiardir. Bu kanunlara ve dizenlemelere uygun sekilde
her bir Akit Taraf, mUtekabiliyet esasina tabi olmak kaydiyla ve en az gecikmeyle

gerekii galigma izinlerini, ziyaretgi vizelerini veya benzer beigeleri isbu Maddenin
(1.) fikrasinda belirtilen temsilciiere ve personels saglayacaktir.

MADDE 11
DOVIZLERIN GEVRILMESI VE KAZANGLARIN TRANSFERI

Tayin ediien her bir havayolu, kendi tagimacilik beigelerini, diger Akit Tarafin
Ulkesinde satig ofisleri ve tamamen kendi tercihinde olmak kaydiyla acenteieri
araciiigiyla satma ve duzenleme hakkina sahip olacaktir. Bu havayollar, bu
tagimaciik hizmetlerini gevrilebilir para birimleri (izerinden velveya yerel para
birimi (zerinden satma hakkina sahip olacakiar ve bu tagimacilik hizmeteri

herkes tarafindan yukarida befirtilen para birimieri Ozerinden serbestge satn
alinabilecektir.

Tayin edilen havayallan trafigin taginmas: ile iigili olarak Gstlendikleri giderlerden
artan gelirleri, talep etmeleri halinde, resmi déviz kuru Uzerinden gevirerek
Ukelerine havale etme hakkina sahip olacaktir, Akit Taraflar arasinda bdemelerie
ilgili olarak uygun hUkOmlere sahip bir anlagma akdediimemis ise, yukanda
belitilen havale, gevrilebilir para birimieri Gzerinden ve ylrlritkieki ulusal
kanunlara ve kambiyo dlizenlemeierine uygun gekilde gergekiestirilecektir,

Bu gelirlerin gevrilmesine ve havalesine cari igslemler igin, s8z konusu gefirterén
cevrilme ve havale igin ibraz edildifi anda gegerli olan déviz kuru Gzerinden,
herhangi bir sinirlama getiriimeden izin verilecektir ve bu islemier bankalar

tarafindan bu tur gevriime ve havale islemlerine uygulanan Geretler diginda bagka
bir licrete veya harca {abi olmayacaktir.

Her bir Akit Tarafin tayin etmis oldufu havayolu (havayollar), yakit alimi da dahil
olmak Gzere dijer Akit Tarafin Olkesinde Ustlendikleri yerel giderieri, yerel para
birimi Gzerinden veya yerel kambiyo mevzuatina uygun oimak kaydiyla serbestce
gevrilebilir bir para birimi Ozerinden $deme hakkina sahip olacaklardir



MADDE 12

SERTIFIKALARIN VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMASH

Bir Akit Tarafca tanzim edilen ve
sertifikalan, yeterlilik sertifikalan
euildigi veya gecerli sayildifjl ko
asgari standartiara esit seviyed
mutabtk kaltnan hava hizmeti
dijer Akit Taraf¢a da taninaca

ya gegerli ve halen gecerfi olan ugusa elverisiitik
ve lisanslar, bu sertifika veya lisanslarin tanzim
sullanin, Sikago Stzlesmesi uyarinca belirlenen
e veya daha yiiksek seviyede cimas: kaydiyia,
erinin belidenen hatlarda yurGtiimesi amaciyla
ktir. Ancak Akit Taraflar, kendi Ulkelerinin Gizerinde
yapilan uguslar ile ilgili olarak kendi vatandaglanna diger Akit Taraf¢a veya baska

bir Devlet tarafindan tanzim edilen veya gegerli kiiinan yeterlilik sertifikalarini ve
lisanslan tanimayi reddetme hakkint sakl tutmaktadir.

Akit Taraflardan herhangi birinin havacilik otoritel

veya tayin edilen bir havayoluna ya da mutabsk kalinan hizmaetlerin
yurGtiimesinde kullanilan bir hava aracina verilen ve yukarida {1.) fikrada atifta
bulunulan lisans ve sertifikalaria igiti imtiyaziar va kogullar, Sozlegmeye uygun
olarak belidenen asgari standartlardan fark} bir standardin uygulanmasina izin
veriyorsa ve bu fark konusunda Uluslararas: Sivil Havacilik Orgiti'ne basvuruda
bulunulmus ise, diger Akit Taraf, bu muallak uygulamanin agikhiga
kavusturulmas: amaciyla havacilik otoritelerinin istisarede bulunmasini talep
edebilecektir. Uygun bir anlagmaya vanlamamas: durumu, isbu Anlagsmanin 4,
Maddesinin (isletme Yetkisinin Reddj, iptali, Askiya Alinmasi, Degistiriimesi Veya
Simirlandinimasi) uygulanmasina gerekge olugturacaktir.

eri tarafindan herhangi bir kisiye

MADDE 13
HAVACILIK EMNIYETI

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin havacilik tesisleri ve hizmetieri ile hava
miretiebatina, hava aracina veya bunlann isletimesine iligkin herhangi bir

alanda benimsenmig bulundufu emnivet standartiar ile ilgili olarak herhangi bir

- zamanda istigarelerde bulunmay: talep edebilecektir. Bu istigareler, 38z konusu
talebin yapildigi taribten itibaren otuz (30) gin iginde gergeklestiriiecektir.

Bu istisareteri miteakiben, Akit Taraflardan herhan
alanlardaki emniyet standartiarini,

hususlarda, en azindan s6z konusu t
standartiara esit gekilde safiamadigin

gi birinin dier Akit Tarafin bu
isbu Maddenin 1. fikrasinda betirtiten
arih itibariyle S8zlesmede belirtilen asgari

i ve uygulamadigini tespit etmesi halinde,
sbzii gegen Akit Taraf bu. tespitierini ve Uluslararasi Sivil Havaciiik Orguts

tarafindan tavsiye editen asgari standartlara uyguniugun sadianmas: igin atiimasi
gereken adimiar: digjer Akit Tarafa bildirecek ve diger Akit Taraf da kararlastiriian
sire igerisinde gerekii dizeltici dnlemieri alacaktir. Belifenen sOre . igerisinde
gerekii dugzeltici &nlemierin alinmamasi, igbu Anlagmanin 4. Maddesinin

(Yetkitendirmenin iptali, Askiya Alinmas: veya Sinifandinimas!) uygulanmasina
gerekce olusturacaktir,




olagandigi bir gecikmeye yol agmamak sarts
denetimi” olarak adiandirifacaktir)
kalinmigtir. Bu denetim haya aracinin iginde ve

yetkili temsilciler tarafindan yapilacaktir Ancak, Sozlesmenin 33, Maddesinde
$0z0 edilen yUkUmitlokler Uyarimca, s6z konusu denetimin amaci, Sézlesme

yla denetime (igbu Maddede ‘rampa
tabi tutulabilecedi konusunda mutabik

temelinde olugturuian ve halihazirda yurariokte bulunan normiara uygun ociarak
hava aracinin ve mirettebatin belgelerinin gegerliligi ile hava araciin ve

teghizatinin g&riinardeki durumuny kontrol etmek olacaktir

Herhangi bir rampa denetimi veya bir dizi rampa denetimi sirasinda;

a) Bir hava aracinin veya bir hava aractnin isletimesinin, igili tarih itibariyie

Sézlesmeye gtre belienen asgari standartlara uymadii hususunda ciddi
kaygilar olugmas; veya '

b) ligili tarih itibariyle Sozlesme
bir sekilde sagianamad;
olugmasi hafinde;

ye gre belirlenen emniyet standartiarinin etkin
gi ve uygulanamadigt hususunda ciddj kaygiar

denetimi icra eden Akit Taraf Sézlesmenin 33, Maddesine gore, ilgili hava
aracinin veya murettebatin sertifika ve lisansiarnin tanzimine veya gecerl]
kilinmasina veya hava aracinin igletimesine esas kosullarnin, Stziesmeye gore

belilenen asgari standartiara esit seviyede veya daha st seviyede olmadifs
sonucunu ¢ikarmakta serbest olacaktir.

Bir Akit Tarafca tayin edilmis olan bir
aracina yukandaki (3.) fikra uyarinca
konusu havayolunun temsiicisi tarafin
difer Akit Taraf igbu Maddenin (4.) fik
sonucuna varabilecek ve stz konusu fi

havayolu tarafindan isletiien bir hava
» fampa denetimi uygulanmasina séz
dan misaade edilmemesi durumunda,
rasinda belirtilen ciddi kaygiarin olugtugu -
krada belirtilen sonugian gikarabilecektir,

Herhangi bir Akit Tarafin, bir rampa denetimi sonucunda, bir veya bir dizi rampa
denetiminin engellenmesi sonucunda, istigsareler sonrasinda va da sair
nedenlerle, havayolunun operasyonlarinin emniyeti agisindan derhai bir tedbir
alinmasi gerektigi sonucuna varmas: durumunda, s6z konusu Akit Taraf difer

Akit Tarafin havayolunun igletme yetkilerini derhali askiya alma veya tadil etme
hakk:na sahip olacaktir

Akit Tarafiardan herhan
aldi: tedbirler, bu tedbi
sona erdirilecektir.

gi birihin.isbu yukaridaki (2.) veya (6.) fikra uyarinca
rin alinmasini gerektiren durumun ortadan kalkmasiyla



tdr havacilik glvenligi hitkiimie

MADDE 14

HAVACILIK GOVENLIGI

Akit Taraflar, ulusiararas: hukuka gore meveut hak ve ylktmiGitklerine Uygun
olarak, sivil havacthk glvenliginin yasadisi mudahalelere kargt korunmasi
amaciyla birbirlerine kargi Ostiendikleri yOkOmiGiogan, isbu Anlasmanin ayriimaz
bir parcasini tegkil ettigini teyit ederler. Akit Taraflar, uluslararas; hukuka gére
mevcut hakiarinin ve yokamidtikierin genel niteliklerini kisitlamaksizin, zellikle
14 Eyitl 1963 tarihinde Tokyo'da imzalanan Hava araglarinda islenen Suglar ve
Dijer Bazi Eylemlere iligkin Sozlegsme, 16 Arakk 1970 tarihinde Lahey'de
imzalanan Hava araclarinin Yasadig: Yollarla Ele Gegiriimesinin Onlenmesine
ligkin Sézlesme, 23 EylGt 1971 tarihinde Montreal'de imzaianan Sivil Havacihik
Guvenligine Kargi lslenen Suglann Onlenmesine fligkin Sézlesme ve 24 Subat
1988 tarihinde Montreal'de imzalanan Uluslararas: Sivit Havacifiga Hizmet Veren
Hava Limanlarinda Yasadigi Siddet Eylemierinin Onlenmesine iliskin Protokot, 1
Mart 1991'de Montreaf'de imzalanan Plastik Patlayiciiann Tesghisi Amaciyia
Isaretienmesi Stzlegmesi veya Akit Taraflann taraf olduklari sivil havaciiik

gavenligine iliskin diger herhangi bir séziesme hokiimlerine uygun hareket -
edeceklerdir, '

Her bir Akit Taraf, sivil hava aracinin yasadisi yo
ve bu hava aracinin, yolculannin ve mirettebatinin, havalimaniannin ve hava
seyrlisefer tesislerinin  emniyetine karg! diger yasadigi eylemleri ve sivil
havaciigin glvenligine iligkin difer herhangi bir tehdidi bertaraf etmek (zere,

talep halinde birbirlerine pratikte miUmkiin  olan her turli yardimda
hulunacaklardir.

Hlarla ele gecinimesini dniemek

Akit Taraflar kargihikl iligkilerinde, Akit Taraflara uygutanabilir oldudu sictde,
Uluslararas: Sivil Havacilik Orgiitd tarafindan tesis edilen ve Ulusiararasi Sivil
Havacihk Hakkinda Stzlegmenin Ekieri olarak ihdas edilen tdm havacilik
gbvenligi standartiarina ve tavsiye edilen uygulamatlara uygun otarak hareket
edecekierdir. Akit Taraflar, kendi tescillerindeki hava araci isletmecilerinin veya
igyeri merkezi veya daimi ikametgahi Olkelerinde bulunan hava araci
igletmelerinin ve Ulkelerindeki havalimani igletmelerinin Akit Taraflan baglayan bu

rine uygun hareket etmelerini saglayacaklardir. Bu
baflamda her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa kendi ujusal dtizenlemeleri ve
uygulamalar ile yukarida belitilen Ekierdeki havacilik glveniik standartlar:

arasindaki farkhiiklart bildirmelidir. Her bir Akit Taraf herhangi bir zamanda diger
Akit Taraf ile bu tor farkhikiar mUzakere etmek amac ile, igbu Anlagmanin 25.
Maddesinin (Istisareler ve Degigikiikler) 2. fikrasi hikomieri dogrultusunda
gergekiestiriimek Gzere acil istigare talebinde bulunabilecektir.




Her bir Akit Taraf, hava araci igletmelerinin, diger Akit Tarafin, Glkesine girigte, bu
ulkeden gikista veya bu Gilkede bulunuian stire igerisinde uyuimastni talep ettigi
ve yukarida yer alan (3.) fikrada atifta bulunutan havaciiik glvenlidi hilkmierine
uymalarinin istenebilecei hususunda mutabiktr. Ayrica, Akit Taraflardan her biri
tlkesinde hava aracinin korunmas: ve yolculann, murettebatin ef bagajlannin,
genel bagajin, kargo ve hava araci ikmal malzemelerinin ylkieme ve bosgaitma
dncesinde ve sirasinda kontrol( amaciyla yeterli emniyet tedbirlerinin alinmas: ve
etkin sekilde uygulanmasini saglayacaktir. Akit Taraflardan her biri, Gzel bir
tehdidin bertaraf ediimesi amaciyla difer Akit Tarafin maku! 6zel guventik

tedbirleri alinmas: yolunda yapacag: herhangi bir talebi olumiu bir sekilde dikkate
alacaktir, _

Sivil hava aracinin yasadigi yollaria ele gegirimesi olayinin veya bu dogruituda
bir tehdidin vuku bulmasi veya bu hava aracina, hava aracinin yolcularina ve
mirettebatina, havalimanianna veya hava seyrisefer tesisterine ybnelik diger
yasadigt mldahalelerin meydana gelmesi halinde Akit Taraflar, haberlesmede
kolaylik sadlayarak ve bu tur bir olayin veya olay tehdidinin, insan hayatina
yonelik riski asgari duzeyde tutacak sekilde, hizit ve emniyetii bir sekilde sona

erdinlmesini amaglayan dijer uygun tedbirleri alarak birbirlerine yardimci
olacaklardir.

Her bir Akit Taraf, katkigi, insan hayatinin korunmasina itigkin asli gérevierini
yerine getirmek igin gerekli olmadikga, iigili Devietin Olkesine inig yapmig olan,
yasad:g: yollarla ele gegirilmig veya diger yasadist midahale eylemlerine maruz
kalmsg bir hava aracinin, yerde kaimastni sagjlamak tizere pratikte mUmkiin ofan
Gnlemleri alacaktir. Pratikte miimkin oldugu takdirde bu tip dnlemier kargikl

istisare temelinde alinacaktir.
MADDE 15
KOD PAYLASIMI
Her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu (havayollar), Ei Salvador igin

Sivil Havaciiik Otoritesinin ve Rekabet Denetim Kurumunun, Turkiye Cumhuriyeti

igin de TlUrkiye Cumhuriyeti Sivil Havacilik Genel MudurGdunin $nceden iznini -
almak suretiyle:

a) ayni Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollari;
b) diger Akit Tarafin herhangi bir-havayolu veya havayollar:;

c) Uglinch bir Ulkenin herhanbi bir havayolu veya havayollar:;

ile bloke yer, kod paylagimi dizenlemeleri veya sair ticari duzeniemeler

akdedebilecekierdir,




Bu duzenlemelerde yer alan tim havayoliar: gerekli hat ve trafik hakiarina sahip -
olacak ve satilan her bir bilet ile ilgili olarak alici, sz konusu hizmeatin her bir

sektorini  hangi havayolunun igleteceli konusunda
bilgilendirilecektir.

satiy noktasinda
Ugiincil taraf kod paylagimi dizentemeleri igin, bu dizenlemelsr iginde yer alan
tim havayoltari her iki Akit Tarafin havacilik otoritelerinin onayina tabi olacaktir.
Uglinctl bir Ulkeye veya (igincl bir Glkeden gerceklestirilecek seferlere iligkin
olarak, Higili Gglinc tarafin, dijer Akit Tarafin havayoliar: ile difer havayoliar
arasinda benzer dizeniemeter yapiimasina izin vermedigi durumiarda ilgili Akit
Tarafin havacilik otoriteleri bu tir dizentemeleri kabut etmeme hakkina sahiptir.

Kod Paylagimi hizmetlerinin pazariamaci havayolunun frekans hakkindan
sayimayacag: hususu her iki Akit Tarafin ortak anlayigidir.

MADDE 16
SEYAHAT BELGELERININ GOVENLIGI

Her bir Akit Taraf, pasaportlannin glvenligini sadiayacak Sniemier almay! kabui
etmektedir.

Her bir Akit Taraf ayrica emisyon kontrolierinin, dogrutanmasinin ve dizenlenen
pasaportlarin rahatikia kétllye kullanilamayacak ve rahatlikla yasadis: sekilde
tahrif edilemeyecek, kopyalanamayacak veya tanzim edilemeyecek nitelikte
olmasini temin edecek usuller geligtirmeyi kabul etmektedir.

Yukarida belirtilen amaca istinaden, her bir Akit Taraf, pasaportiarin: ve diger
seyahat belgelerini ICAQ Doktman 9303 Makine Tarafindan Okunabilir Seyahat
Beigeleri dogrultusunda duzenleyecektir: B&m 1- Makine Tarafindan Okunabilir
Pasaportlar, B&lUm 2- Makine Tarafindan Okunabilir Vizeler velveya BSiGm 3-
Makine Tarafindan Qkunabilir Ebat 1 ve Ebat 2 Resmi Seyahat Beigeleri. ‘

- Her bir Akit Taraf, dizmece veya sahte seyahat beigelerine iliskin operasyone!

bilgi aligveriginde bulunmay: ve seyahat belgelerinde sahteciligi, dizmece veya -
sahte seyahat belgelerinin kullanimint, gegerli seyahat belgelerinin sahtekariarca
kullammini, hak sahipleri tarafindan gergek seyahat beigelerinin bir sugun
iglenmesi sirasinda kétlye kullanimini, stresi doimug veya iptal edilmis seyahat
belgelerinin  kulianimini ve sahteciliie ele gegiriimis seyahat belgelerinin
kutanimini  igeren seyahat belgesi dolandiriciliina karst  mlicadeleyi
guglendirmek amaci ile difer Akit Tarafla igbirli§i yapmay: kabul etmektedir.




MADDE 17

BILGISAYARLI REZERVASYON SISTEMLERI (CRS)

Her bir Akit Taraf kendi Glkesi igindeki Bilgisayarli Rezervasyon Sistemierinin

Duzenlenmesi ve Isletimesi igin Uluslararas) sivil Havacilik Orgith  (ICAO)
Yénetmelik Kuraliarini uygulayacaktir.

MADDE 18

SIGARA YASAGI

1. Her bir Akit Taraf, Akit Taraflarin Glkeler
isletilen ve yolcu tagiyan tim uguglarda sigara igiimesini yasaklayacak veya kendi
havayoliannin yasakiamasini saflayacaktir. Bu yasak, hava araciin ium

bolimierinde uyguianacak ve yolcular ugaga alinmaya basladigt andan,
yolculann ugaktan indiriimesinin tamamlandifi ana kadar gegerli olacaktir.

i arasinda kendi havayollan tarafindan

Her bir Akit Taraf, kendi havayollarinin, yolcularinin ve murettebatinin sigara
yasagina uymasini saglamak amact ile bu kuraliara uyuimamas: durumunda

gerekii cezalarin uygulanmas: da d&hil olmak iizere makui Qbrd0gl tim énlemier
alacaktir.

MADDE 19
CEVRENIN KORUNMAS

Akit Taraflar, havaciigin strdiirilebitir geligimini tesvik ederek ¢evrenin korunmasi
ihtiyacini  desteklerler. Akit Taraflar, Glkeleri arasindaki operasyonlara iligkin
Uluslararast sivil Havacihik Orgitd Standartiarina ve Stzlegmenin Ekinde Tavsiye
Edilen Uygulamalara (SARP) ve gevrenin korunmasina iliskin mevcut Uluslararas:
Sivil Havacilik Orgth politikasina ve kilavuzuna uymayt kabul etmektedirfer.




MADDE 20

CHARTER/TARIFESIZ UGUSLARA UYGULANABILIRLIK

Isbu Anlagmanin Kanuniarin ve Dlzenlemelerin Uygulanmasi baglhkh 24.
Maddesinde, Havaciik Emniyeti baghkii 13. Maddesinde, Sertifikalann ve
Lisanslarin Kargilikli Taninmasi baghkhi 12. Maddesinde, Havacihik Glvenligi
baglikl 14, Maddesinde, Vergiler, Gumrik Harglar ve Diger Ucretier baghkli 7.
Maddesinde, Istatistikler baghkis 23. Maddesinde, Kullanici Ucretleri bagikis 9,
Maddesinde, Yabanci Personel ve Yerel Hizmetlere Erigim baghkii  10.
Maddesinde, Ddovizlerin Cevrilmesi ve Kazanglann Transferi basghkii 11.
Maddesinde ve Istigareler ve Degisikiikier bagiikhi 25. Maddesinde belirtilen
hitkGmler, bir Akit Tarafin hava tagiyicilar; tarafindan diger Akit Tarafin Glkesine
veya Ulkesinden yapilacak olan charter ve diger tarifesiz uguglara ve bu uguslar
gerceklestiren hava tagiyicilarina da uygulanacaktir,

fsbu Maddenin 1. fikrasindaki hﬁknm!ér, charter veya tarifesiz ugusiann

onaylanmasini veya bu operasyonlann organizasyoniarinda yer alan hava

tasiyicilarinin veya diger taraflann sevk ve idaresini diizenieyen ulusai kanuniar:
ve duzeniemeleri etkilemeyecektir.

MADDE 24
KIRALAMA

Her bir Akit Taraf, igbu Anlagma kapsamindaki hizmetler icin kiralanan ve isbu
Anlagmanin 13. Maddesinde (Havacihik Emniyeti) ve 14. Maddesinde (Havacilik

Guvenlifi) belirtilen standartlara uygun olmayan hava araglannin kullanimini
Onleyebilecektir.

Yukaridaki fikraya tabi olmak kaydiyla, her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu
havayollari, kiraya veren havayolunun sahip olmadigj trafik; haklanni

kullanmasina yol agmamasi koguluyla, difer havayoliari da dahil olmak Uzere
herhangi bir firmadan kiratanmis olan hava aracini kulianabilecektir.

MADDE 22
UGUS PROGRAMLARININ SUNULMASI

Her bir Akit Tarafin tayin- etmig oldugdu havayolu (havayoliar), her bir tarife
dénemi igin (yaz ve kig) mutabik kalinan hizmetlerin baglamasindan en az otuz

(30) gin &nce difer planladifi ugug programianni enay igin Akit Tarafin havacilik
otoritelerine sunacaktir.




2. Bir Akit Tarafin tayin etmis o
diginda mutabik kalinan hizmet|

igin, s6z0 gegen havayolu dijer Akit Tarafin havacilik otoritelerinden énceden

ldugu havayolunun onaylanmig ugug programi
er dogrultusunda diizenlemek istedi§i ek seferler

izin talep etmelidir. Bu tir talepler, Akit Taraflann - uiusal kanunlarina ve

duzenlemelerine uygun gekilde sunulacaktir. Ayni usul yapilabilecek herhangi bir
degisiklikte de uygulanacaktr. :

MADDE 23
ISTATISTIKLER

Akit Taraflarin havacilik otoriteieri, talep ediimesi halinde, diger Akit Tarafin havacilik
otoritelerine, birinci Akit Tarafin tayin etmiy oldugu havayollari tarafindan mutabik
kalinan hizmetlerde sunulan kapasitenin degerlendiriimesi amactyia makul dlcilerde
gerekli olabilecek periyodik istatistiki - raporiar veya sair istatistiki raporiar
‘sunacakiardir, Bu raporiar stz konusu havayolunun mutabik kalinan hizmetier il Hgili
olarak tagimig oldugu trafik miktanini ve bu trafigin baglangig ve vang noktalaring
belirlemek igin gerekli tiim bilgileri igerecektir.

MADDE 24
ULUSAL KANUNLARIN VE DUZENLEMELERIN UYGULANMASH

Bir Akit Tarafin ulusiararas) hava hizmetierinde kulfamian bir hava aracinn .

Ulkesine girigi, kalis: veya ayniiigint ya da bu hava aracinin kendi (ikesi dahilinde
isletiimesini veya seyriiseferini ya da ucuglanni duzenleyen kanunlar ve

dizenlemeleri diger Akit Tarafin tayin  etmis oldugu havayoluna da
uygulanacaktir.

—k

2. Bir Akit Tarafin yoley, miurettebat, ba
kargonun Glkesine girigi, kali
ve iitica, havaciiik glvenligi,
gibi formaiiteleri dozenieyen
tayin ediien havayofiar: tarafi
posta tarafindan veya onia
uyulacaktir

3. Akit Taraflardan herhangi birinin kendi Glkesinde verel hava hizmetlerinin
sunuimasina #ligkin kanunlarina ve dUzenlemelerine, bu Akit Tarafin {ilkesinde

kabotaj islemieri gergeklestirmeleri durumunda, diger Akit Tarafin havayaolian
tarafinda da uyulacaktir. : '

gajlar veya posta da dahil olmak Gzere
§t veya aynliiyla iigili girig, gikis, gumrikleme, gog
pasaport, gimriik, déviz, posta, sadlik ve kararntina
kanuniarina ve dizenlemelerine, diger Akit Tarafin
ndan taginan yolcu, murettebat, bagajlar, kargo ve
r adina, bu Ulkede bulundukian sire zarfinda,

4. Her bir Akit Taraf, di
bulunuian #igili kanunla
sunacaktir,

Ger Akit Tarafin talebi izerine isbu Anlagmada atifta
rn, diizenlemelerin ve prosedrlerin suretlerini karg: tarafa




MADDE 25

ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

Akit Taraflanin Havacilik Otoriteleri, yakin igbirligi antayigi iginde, zaman zaman

igbu Anlagmanin ve Ekinin ylritiimesi, yorumlanmasi, uyguianmas: veya tadili
amaci ile birbireriyle istisareler yOr(tecekierdir,

Bir Akit Tarafin igbu Anlagma veya Eki Gzerinde degigikiik yapmak amaciyia
istigarede bulunmayi talep etmesi durumunda, Akit Taraflarca aksi yébnde bir
karar alinmadidi middetge bu istisareler Akit Taraflardan birinin, diger Akit
Tarafga yazil olarak yapilan talebi tebelliy ettigi tarihten itibaren en kisa slrede
ve her hal ve karda en geg altmig (60) gin igerisinde baglayacaktir. Bu istigareter
mizakere veya yazisma yoluyla gergeklestiriiecektir. Her bir Akit Taraf bu
istigareler sirasinda mantikhi ve ekonomik karariarin alinabilmesini kolaylagtirmak
amactyla, tutumunu destekleyen ilgili gerekgeleri hazirlayacak ve sunacaktir.

Akit Taraflardan herhangi birinin, isbu Aniasmamn herhangi bir hUkm( Gzerinde
degigiklik yapimasi gerektijine kanaat getirmesi halinde, bu degisikiik Akit

Taraflarin kendi-anayasal usulterini yerine getirdikierini diger tarafa bildirmesinin
ardindan ylrarlige girecektir,

Ek Gzerindeki degigiklikler Akit Taraflarin havacilik otoritelerinin kendi aralarinda
dogrudan anlagmasiyla da yapiiabilecektir. Degisiklikier gecict olarak kargihikh
mutabakata varildig: tarihten itibaren uygulanmaya baglanacak ve diplomatik
nota teatisi ile teyit ediimesinden sonra ylrtri(ige girecektir.

MADDE 26
IHTILAFLARIN ¢6ZOMU
Igbu Antasmanin yorumianmasinda veya uyguianmasinda Akit taraflar arasinda
herhangi bir uyugmaziik ¢ikmasi durumunda, Akit Taraflar 6éncelikle
uyugmazhklarim her iki Akit Taraf Devletinin Havaciik Otoriteleri arasinda

dogrudan miizakere yoluyla ¢bzmeye ¢aba gisterecekierdir.

S6z konusu Havaciik Otoritelerinin mlzakereler yoluyla ¢dziime ulagamamaiari
halinde, uyusmaziik diplomatik kanallar yoluyla ¢tziime kavusturulacaktir.




3. Akit Taraflarin, yukarnda

yer alan (1.) ve (2.} fikralarin hilkimieri dogrultusunda
bir gzime ulagamamalan halinde, Akit Taraflardan herhangi biri s6z konusu

uyusmazhgs, giii kanunianna ve dizeniemelerine uygun bir sekilde, birer Gyesi
her bir Akit Tarafca belirlenecek, tahkim heyetinin bagkani olarak gorev yapacak
Uglnet Oyesi ise Akit Taraflarin Devietlerinden birinin vatandag: clmamak ve
hakemierin belirlendigi tarih itibariyle her iki Akit Tarafin da diplomatik iliskide

oldugu bir Devietin vatandagi oimak kaydiyia, bu iki hakem tarafindan segllecek,
g hakemden olugan bir tahkim heyetine sunabilecektir

Her bir Akit Taraf, uyusmazhgin tahkime gotorGlecedine dair bildirimi taahhatio
posta ile tebellng ettikleri tarihi izieyen altmig (60) guin iginde aday g&sterecekieri
hakemi belirleyecektir. Tahkim heyetinin baskan: ise, her bir Akit Tarafin
hakemierini belirledikleri tarihten itibaren altrmig (60) gin igerisinde belirlenecektir.

Eger bir Akit Taraf belifenen siire iginde hakemini bildirmezse veya segilen
hakemier tahkim heyeti bagkaniin belilenmesine belidilen sirede karar
veremezlerse, gerekli hallerde, her bir Akit Taraf Ulusiararast Sivil Havacilik

Orglitt Konsey Bagkanindan tahkim heyeti baskanini veya bildirmeyen tarafin
hakemini belirlemesini talep edebiir, '

Akit Taraflardan herhangi birinin vatandas: olmamak kaydiyla Uluslararas: sivil
Havacilik OrgOtli Konseyi Bagkan Yardimcis) veya kidemii bir tyesi, duruma
bagh ofarak, Uluslararasi sivii Havacilik Orglti Bagkaninin yokiugunda veya
yetersizligi durumunda Bagkanin tahkim streci ile ilgili olarak isbu Maddenin (3.)
fikrasinda belirtiten sorumiulukianni Ustienecektir,

Tahkim Heyeti, usullerini ve tahkim igleminin yerini Akit Taraflar arasinda mutabsk
kalinan huktmiere tabi olmak kaydiyla belirleyecektir.

Tahkim Heyeti, kararini kuruldugu tarihten itibaren en geg altmig (60) giin
igerisinde verecektir,

Tahkim Heyetinin kararian aralarinda uyusmaziik bulunan Akit Taraflar agisindan
nihai ve baglay:ct nitelik tagiyacaktir.

Eger bir Akit Taraf veya Akit Taraflardan biri tarafindan tayin edilen havayolu isbu
Maddenin (2.) fikrasina gére verilen karara uymazsa, dijer Akit Taraf isbu

Antagma dogrultusunda diger Akit Tarafa saglanan hakiart veya ayncalikian
sinirfandirabilir, askiya alabilir veya iptat edebilir.




Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masrafiarini kargilayacaktir Isbu Maddenin (3.)
fikrasi ‘uyannca, gtnct hakemin ya da temerriide diisen Tarafca bildiriimeyen
hakemin atanmasinda Uluslararas: sivil Havaciiik Orguttintin yapacagi her tini

masraf da dahil oimak {izere, tahkim heyeti bagkaninin ticretieri ve masraflar Akit
Tarafiarca esit olarak paylagitacaktir.

10. Tahkime bagvuruimasindan itbaren tahkim heyeti karariny aciklayana dek, Akit

Taraflar fesih hali .diginda, verilen nihai karar dogrultusunda yapiiabiiecek

diizeltmelere halel getirmeksizin, igbu Anlagmadan dogan tim yokamititkierini
yerine getirmeye devam edeceklerdir '

. MADDE 27
TESCIL

Isbu Anlagma, Eki ve buniar Gzerinde yapiiabilecek tim degigiklikier Uluslararas: sivil
Havacilik Orgitli nezdinde tescil ettirilecekdir,

MADDE 28
GOK TARAFL{ ANLASMALAR

Ulusiararas: hava tagimaciiina iligkin olarak, her iki Akit Tarafin da taraf oldugu gok
tarafli bir sdézlegmenin veya anlagmanin imzalanmasi halinde, isbu Aniasma stz

konusu sdzlesme veya anlagmanin hikimierine uyum safjlayacak sekilde
degistirilecektir.

MADDE 29
GEGERLILIK VE SONA ERME

lsbu Anlagma siiresiz olarak gecerii olacaktir.

Akit Taraflardan herhangi biri her an diger Akit Tarafa isbu Anlagmay! feshetmgk
istedigini yazili olarak biidirebilecektir; bu bildirim egzamani: olarak Uluslararasi Sivii
Havacilik Orgltiine de ulastiniacaktir.

Bu durumda, sona erme bildirimi, karsiiikli mutabakatia stire bitiminden once ggri
gekilmedigi takdirde, igbu Aniagsma sona erme bildiriminin c_jiger Ak_it Tarafca tgbg!i_ug
edildigi tarihten on iki (12) ay sonra sona erecektir. D.iger' P'\lilt ‘Tarafm pti::ig_rtrp!
tebelllg ettigini teyit etmemesi durumunda, stz konusu blidmmm,' bu" biidirimin
Uluslararasi Sivil Havaciik Orgltiine ulash@: taribten on dort (14) ig gin0 sonra
tebellig ediimiy olduju kabui edilecektir.

+




MADDE 30

YURORLOGE GiRls

lsbu Anlasma, Akit Taraflann, ulusiararas aniagmalann akdediimesine ve ylriringe

girigine iligkin olarak kendilerinin yasal formalitelerinin yerine getirildigini birbirlerine -
bildirdikleri tarihte yQrtriige girecektir.

Yukaridaki hususiar muvacehesinde, agagida imzalari bulunan ve ilgili Hokumetler
tarafindan bu y®nde usultne uygun olarak yetkilendirilmig tam yetkili temsiiciler otuz

(30) Maddeden ve bir (1) Ekten ibaret olan igbu Anlagmay: imzalamis ve isbu
Aniagmaya kendilerinin mahrierini vaz etmig bulunmaktadiriar.

2013 yiinin Mayis ayinin isbu ikinci gtininde {zmirde, her bir metin birbirine egdeger
olmak 0zere, Turkge, Ispanyocica ve Ingilizce dillerinde ki es nlsha halinde
duzenienmigtir. Yuratmede, yorumlamada veya uygulamada herhangi bir farkliigin
olugmasi halinde, Ingilizce metin hakim gelecek ve gegerli olacaktir.

EL. SALVADOR CUMHURIYETI TORKIYE CUMHURIYETI
HUKOMETI ADINA HOKUMET! ADINA
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EK1

HAT CIZELGES]

1. Torkive Cumhuriyéti tarafindan tayin editen havayoliari her iki yﬁhde asafida
belirtilen hava hizmetlen‘ni igletme hakkina sahip olacaktir:

Hareket Noktasi Ara Noktalar Varig noktas: lleri Noktatar

Tarkiye'deki Noktalar Herhangi bir Nokta  E Salvadordaki

Herhangi bir Nokta
Noktalar

2. El Salvador Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollar her iki yonde agagida
belirtilen hava hizmetierini isletme hakkina sahip olacaktr:

Hareket Noktas: Ara Noktalar ., Vansg noktas: Heri Noktalar

£l Salvadordaki Herhangi bir Nokta  Turkiye'deki Noktatar Herhangi bir Nokta
Noktalar

Notlar:

Tayin edilen havayollar yolcularin ve kargonun ayri ayri veya birlikte taginmasina

yonelik duzenli seferlere iligkin olarak 30ncl ve 4lnch Trafik Haklarim kuflanma
yetkisine sahip olacaklardir,

(*) Yukérzdaki hatlar arasindaki ara noktalar ve ileri noktalar ile tayin edilgq
havayoliari tarafindan bu noktaiar arasinda kullanilabilecek 5. trafik haklan her iki

Akit Tarafin havacilik otoriteleri arasinda esit ve adil bir sekilde mistereken
belirlenecektir, ’

(*) ligifi glzergahtaki hizmetlerin basglangic ve bitig noktasmzq, havgayoiunu tayin
eden Akit Tarafin Olkesi iginde .bulunmasi koguluyla, tayin edilen havayolu
(havayoltar), tammamen kendi takdirinde olmak kaydiyta, hgmangi bir ugugta ya
da hig bir ugusta ara noktatan ve ileri noktalars kullanmayabilecektir.




ACUERDO No. 180372013

Antiguo Cuscatldn, 1 de poviembre de 2313

Visto el "Acuerdo de Servicios Aéreos entre el Gobierno de la Repiblica de El Salvador y el Gobierno de ta Repiiblica de Turguia”, suscrito en
Esmirna, Turquia, e} dia 2 de mayo de 2013, en representacidn def Gobierno de Ia Repiblica de B} Salvador, por el sefior Birector General de Asuntos
Juridicos dej Ministerio de Relaciones Exterfores, Manuel Arture Montecino Giralt y por el Gobierno de ta Repuiblica de Turquia, por e} seficer Divector
General de Aviacin Civil, Bilal Eksi, e cunt tiene por objeto ia expansién de {as oportunidades de los servicios aéreos intemacionales, asi como s
busqueda de La eficiencia y la competitividad, a fin de mejorar el crecimiento econdmica, el comercio, el turismo, las inversiones y el bicnestar de jos
conzumideres, v el cual se compone de an {ndice, predmbulo, treinta articuios ¥ un anexo relativo al Cuadre de Rutas; ei {rgano Ejecutivo en ef Ramo
de Refaciones Exteriores, ACUERDA: a-} Aprobarlo en todas sus paries; y b-) Someterlo a consideracion de la Honorable Asamblea Legistativa para
que si o tene a bien se sirva otorgarle su ratificacién. COMUNIQUESE,

Viceministro de Relaciosnies Extertores,
* Integracion y Promocion Economica,
Castaneda Magaiia

Encargado del Despacho.

DECRETYO No. 583

LA ASAMBLEA LEGISLATIVA DE LA REPUBLICA DE EL SAL¥ADOR,

CONSIDERANDO:

I Queel 2 de mayo de 2013, fue suscrito el Acuerdo de Servicios Aéreos entre el Gobiemno de la Repdblice de El Salvador y el Gobierne de
ia Republica de Turquia,

1. Que el lnstrumento a que se refiere el considerando anterior ha sido aprebado mediante Acuerdo Ejecutivo No, 1803/2013, del | de noviem-

bre de 2013, y sometido a consideracion de esta Asamblea Legisiativa para su inclusion en el ordenamicnio jurfdico salvadoseiio, vigente
¥ positivo,

{H.  Que dicho Instrumento no contiene ninguna disposicion contrana a Ja Constitucién, sicrjdo procedenie su raiticacion,

POR TANTO,

en uso de fa potestad establecida en el Art, 131, ordinal 7° de fa Constitucién en relacion con ¢l A, 168, ordinal 4° de 1a misma, y & iniciativa

dei Presidente de Ja Repiibiica por medio del Viceministro de Relacienes Extertores, Integracion y Promocién Econdimica, encargado det despacho.

DECRETA:

Art. |, Ratificase en 1odas sus pantes ef Acuerdo de Servicios Aéreos entre ¢l Gobiemo de la Republica de El Salvador y el Gobicrno de la
Repidblica de Turquia, ef cual consia de un indice, predmbuio, treinta articulos y un anexo relativo al cuadro de mitas; suserito el 2 de maye de 2013
v aprobado por el Organo Ejecutivo, mediante Acuerdo No. 1803/2013, del | de noviembre de 2013,




Art. 2. T presente Decreto entrasa en vigencia ocho dfas después de su publicacion en el Diario Oficial.
DADO EN EL SALON AZUL DEL PALACIO LEGISLATIVO: San Satvador, a los doce dias del mes de diciembre del afio dos mi mece.

OTHON SIGFRIDO REYES MORALES

PRESIDENTE
ENRIQUE ALBERTO LUIS VALDES SOTO GUILLERMO ANTONIO GALLEGOS NAVARRETE
PRIMER VICEPRESIDENTE SEGUNDO VICEPRESIDENTE
JOSE FRANCISCO MERINO LOPEZ FRANCISCO ROBERTO LORENZANA DURAN
TERCER VICEPRESIDENTE CUARTO VICEPRESIDENTE

CARLOS ARMANDO REYES RAMOS
QUINTO VICEPRESIDENTE

LORENA GUADALUPE PENA MENDOZA MANUEL VICENTE MENJIVAR ESQUIVEL
PRIMERA SECRETARIA SEGUNDO SECRETARIO
SANDRA MARLENE SALGADO GARCIA JOSE RAFAEL MACHUCA ZELAYA
TERCERA SECRETARIA CUARTO SECRETARIO
IRMA LOURDES PALACIOS VASQUEZ ERNESTO ANTONIO ANGULO MILLA
QUINTA SECRETARIA SEXTO SECRETARIO
FRANCISCO JOSE ZABLAH SAFIE JOSE SERAFIN ORANTES RODRIGUEZ
SEPTIMO SECRETARIO OCTAVO SECRETARIO

CASA PRESIDENCIAL: San Salvador, a los nueve dfas del mes de enero del afio dos mil catorce.

PUBLfQUESE,

CARLOS MAURICIO FUNES CARTAGENA,

PRESIDENTE DE LA REPUBLICA.

JAIME ALFREDO MIRANDA FLAMENCOQ,

MINISTRO DE RELACIONES EXTERJORES,
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